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ATE BFT 320

100°C-180°C: +3%  >180°C: +5%




I ATE BFT 320 > Serial No. 1301001

SERIAL NO. 12349567

SELECT LANGURGE
{GERMAMN]

SELECT LANGUAGE SELECT LANGURGE

(ENGLISH] {FRANCRAIS]

SELEL' LRI‘IELrFiEE SELECT LANGURGE
(SLOVENSKR)

SELECT LANGUAGE SELEE T LANGUARGE

{PORTUGUES)

SELECT LANGUAGE E T LRI‘IGL’F!EE

{TALIANGD?
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@ Bremsfliissigkeitstester BFT 320

Der Bremsflissigkeitstester BFT 320 ist ein
hochwertiges und prazises Messgerat zur Be-
stimmung des Siedepunktes von Bremsflissig-
keiten auf Glykolbasis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
Durch den adaptierbaren Drucker ist es mdglich,
das Messergebnis und eine Empfehlung zum
Bremsflissigkeitswechsel in doppelter Ausferti-
gung auszudrucken.

Der Bremsflissigkeitstester BFT 320 ermoglicht
Messungen sowohl im Ausgleichsbehélter des
Fahrzeuges als auch im mitgelieferten Proben-
becher. Die elektrische Spannungsversorgung
(12V - DC) geschieht liber die Fahrzeugbatterie.
Tester und Drucker sind nach CE gepruft.

Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinwei-
se sind vor Benutzung des Gerétes vollstéandig zu
lesen und zu befolgen.

Sicherheitshinweise zur Benutzung

des Gerates

B Durch unsachgemaéaBe Handhabung kénnen
erhebliche Gefahren fur den Benutzer, die
Umwelt und Schaden am Geréat entstehen.
Wird das Geréat zweckentfremdet oder falsch
bedient, kann keine Haftung fir evtl. Schaden
libernommen werden.

B Benutzung des Gerates nur in gut bellfteten
Raumen!

B Benutzung des Gerates nur mit Schutzbrille!

B Nur fur Bremsflissigkeiten auf glykolischer
Basis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) zugelassen.

B Nur fir 12 Volt (DC) Betriebsspannung zuge-
lassen.

B Gerat niemals trocken starten.

B Gerat nach Gebrauch mit sauberem Tuch
reinigen und im originalen Koffer aufbewahren.

B Zur Reinigung sind verboten: Druckluft,
Lésungsmittel und Reinigungsmittel aller Art.
Gegebenenfalls ist der Sensorkopf mit neuer
BremsflUssigkeit zu spulen.

B Diese Bedienungsanleitung ist bei dem Gerat
aufzubewahren.

© Continental Aftermarket GmbH

Sicherheitshinweise zur Bremsfliissigkeit

B BremsflUssigkeit nicht verschlucken oder
trinken! Kontakt mit Augen und Haut ist strikt
zu vermeiden. Im Ernstfall sofort &rztliche Hilfe
unter Vorlage der Behélterhinweise in An-
spruch nehmen.

B Schlucken oder Trinken von Bremsflissigkeit
fuhrt zu Vergiftungserscheinungen wie Kopf-
schmerzen, Schwindel, Magenschmerzen,
Erbrechen, Durchfall und kann in schwerwie-
genden Fallen zu Krampfen, Bewusstlosigkeit
oder Tod fiihren.

W |st BremsflUssigkeit in die Augen gelangt, so-
fort die Augen mit viel klarem Wasser splilen.
Nach einer griindlichen Spiilung der Augen, ist
sofort ein Augenarzt aufzusuchen.

B |st Bremsflussigkeit auf die Haut gelangt,
sofort die Haut mit viel klarem Wasser spulen.
Bei Hautreizung ist sofort ein Arzt aufzusuchen.

B Benetzte Kleidung schnellstmdglich wechseln.

B BremsflUssigkeit stets verschlossen und nur
in Original-Gebinden lagern. Bremsflussigkeit
darf fir Kinder und andere Personen, die die
Aufschrift nicht lesen kénnen, nicht zugénglich
sein.

B Wenn lackierte Flachen mit Bremsflussigkeit
in Bertihrung kommen, ist der Lack sofort mit
klarem Wasser abzuwaschen.

B Beim Nachflllen des Bremssystems mit
BremsflUssigkeit ist den Empfehlungen und
Vorschriften des Fahrzeugherstellers Folge zu
leisten.

B Bremsflissigkeiten auf Glykolbasis (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) dirfen nicht mit Mineraldl ge-
mischt werden. Eine Vermischung der Flussig-
keiten fUhrt zum Totalausfall der Bremsanlage.

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu Gerit,
Benutzung, Gewahrleistung oder Reparatur
an lhren Fachhéandler.




Tectep 3a ciupauHata TeyHocT BFT 320

TecTepbT 3a CliMpayHa TeYHOCT BFT 320 € BICOKOKAYeCT-
BEH 1 MPELM3EH M3MEPBATENEH YPes 38 OPeAEnsHe Ha
TO4KATA HA KMMEHE Ha CTVPAYH TEUHOCTY HA OCHOBATA Ha
rMKkon (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). MocpencTeoM aganti-
paLLys ce MPUHTEP € BL3MOXHO [a Ce pasneyarar B sa
eK3eMNNSpa Pe3yNTaTT 0T U3MEPBAHETO U MPenopbkara
33 CMsiHa Ha CripayHaTa TeUHOCT.

TecTepsT 3a CTMpayHa Te4HOCT BFT 320 [1aBa Bb3MOXHOCT
33 M3MEPBaHS KaKTO B U3PABHUTENHNA PE3epBOap Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO, TaKa i B 10CTABEHNS Cbjl 32 NPOGH.
EneKTpuyeckoTo 3axpaxBane (12V — DC) oe 0CbLUeCTBSBa
NOCPECTBOM aKyMyniaTopa Ha MPeBO3HOTO CPEACTRO.
TecTepbT v MPUHTEPDT Ca U3NUTaHY Mo CE.

Mpeav M3noN3BaHETO Ha ypeaa TpsiBa fa ce npoyeTar u
[1a C& CTIa3BAT MHCTPYKLMNTE 3a eKcrnoaTauus 1 6e3o-
NacHoCT.

WHCTpyKumm 3a 6esonacHocT npu

W3MON3BaHETO Ha ypepa

m [pu HenpaBwnHa ynoTpeba MoraT Aa Bb3HUKHAT 3Ha-
YUTENHM OMACHOCTY 3a NOTPEOUTENS, OKOMHATa CPeaa,
KaKTo ¥t MOBpe.v Ha ypeaa. He noemame 0TroBOPHOCT
32 EBEHTYaNTHM LUETH, aKO YPEABT He Ce M3non3sa no
NpeHa3HaueHue nim ce 06CNYXBa rPeLLHo.

m YpesbT TPA6Ba a Ce M3N0N3Ba camo B J06pe BEHTUM-
paH nomeLLeHms!

W YpesbT TPA6BA Aa Ce M3N0N3Ba Camo ChC 3aLUMTHN
ouunal

W YpefbT € paspeLueH 3a ynoTpeda camo 3a Crvpaqh Tey-
HOCTX Ha 0CHOBATa Ha ramMkon (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

W YpesbT e paspellieH 3a ynoTpeba camo 3a 12 V (DC)
paBoTHO HaNPeXeHue.

m Hykora He MyckaiiTe ypesa Ha cyxo.

m Cnef ynotpe6a noumcTeTe ypesa ¢ uncTa kopna v ro
CbXPaHSBANTE B OPUrMHANHUS Kydhap.

m [Ipy NoYMcTBaHe e 3a6paHeH0 Aa Ce 3NON3BarT; Bb3fyX
NOA HansiraHe, pasTBOPUTENM 1 KAKBMTO 1 Aa € NOUVCT-
BaLuy cpeacTaa. Ipu HeoBXOAMMOCT CeH3OpHaTa rf1aBa
TPA6BA A1 C& MOUUCTY C HOBA CTIMPAYHA TEUHOCT.

m Te3u MHCTPYKUMY 32 excnnoatauus Tpsibea fa ce
CbXPaHSBAT NPy ypesa.

ATE BFT 320 [ o]

WHCTpyKumm 3a 6e30MacHOCT 3a CNMpayHaTa TeYHOCT

m He rbnTaifTe 1 He MuiTe cnupadHa TeuHocT! 3apbn-
KUTENHO M3BSrBaiTe KOHTAKT C 0uuTe U KoxaTa. lou
CEPMO03EH CNyYalt Ha TakbB KOHTAKT NOTBPCETE Heda-
0aBHO N1EKapCKa NOMOLY 1 MOKAXETE MHCTPYKLUUTE Ha
0MaKoBKaTa Ha CrmpayHara Te4YHoCT.

m [T0rbLIAHETO UMM NUEHETO HA CTIMPAYHA TEYHOCT BOAM
[0 CUMMTOMM 32 OTPaBSHE KaTo rMaBoBonKe, CBETOBBP-
TeX, 60NKM B CTOMAxa, NOBPbLIAHE 1 Pa3CTPONCTBO,

a NPy TEXKX Clly4an MOXe [a Ce CTUTHe 10 MbpYOBe,
3ary6a Ha Cb3HaHe Wi CMBpT.

m AKO CnMpayHa TEYHOCT NonajHe B 04wTe, He3abaBHo
U3MUiATE 04MTE 0OUNHO ¢ uncTa Boaa. Cnep Karo 13-
MveTe Jo6pe 0unTe, TPSOBA Aa NOTHPCUTE BEAHAra
nekapcka noMoLL.

m AKO CnpayHa TEYHOCT NONaJHe BbPXY KoXxata, UamuiiTe
3aC6rHaToTo MACTO He3abaBHO OBMITHO ¢ “MCTa BOJA.
Mpy Bb3NaneHue Ha KoxaTa BeaHara Tpssa aa noTbp-
CUTe neKkapcka noMoL.

m AKO ipEXTE Ca HaNOeHM CbC CrMpayHa TeYHOCT, TpsbBa
[1a T1 CMEHWTE Bb3MOXHO Hait-6bp30.

m CbxpaHsBaiTe CnupayHaTa TeYHOCT BUHArW B 3aTBO-
PEHO CBCTOSHME ¥ CaMO B OPUTMHANTHUTE OnakoBkK. [Jo
CMMpayHaTa TEYHOCT He TPBa Ja uMar JOCTb Aela
W [pYTV UL, KOUTO He Morat Aa npoyeTar HagnmeuTe
BbPXY ONaKoBKaTa.

m AKo 605MCaHN NOBBLPXHIMHY UMAT KOHTAKT ChC CUpaYHa
TEYHOCT, 3aCErHaToTo MACTO He3abaBHo TpA6Ba Aa ce
13MVe C Y1CcTa BOAA.

m [Tpy JOMbABAHE Ha CMMpaYHa TEYHOCT B CrMpayHaTa
cucTema TpA6BA Aa Ce Cna3Bar NPenopbkUTe U MHCTPYK-
UMMTE Ha NPOM3BOAMTENS HA MPEBO3HOTO CPELCTBO.

m CnupayHy TEYHOCTM Ha OCHOBATA Ha rAMKoN (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) He TpsiBa A Ce CMECBAT C MUHEpanHo
macno. CMeCBaHETO Ha Te3u 1Be TEYHOCTH BOAM 110
TOTalTHO YBPEXAAHE ¥ HEBB3MOXHOCT 3a JEHCTBME Ha
CMMpayHaTa cucTema.

AKo UMaTe BbIPOCH, CBbP3aHH C ypesa,
U3NON3BaHETO, rapaHLMATa UM PEMOHT,
06bpHeTe Ce kbM Bawms Thprosew.
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(C2) Tester brzdové kapaliny BFT 320

Tester brzdové kapaliny BFT 320 je vysoce
kvalitni a pfesny méfici pristroj, ktery slouzi k
ur€ovani bodu varu brzdové kapaliny na bazi
glykolu (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Diky nastavitel-
né tiskarné je mozné, vytisknout vysledek méreni
a doporuceni tykajici vymény brzdové kapaliny
ve dvojim provedeni.

Tester brzdové kapaliny BFT 320 umoznuje pro-
vadéni méreni jak v expanzni nadobé vozidla, tak
i ve zkusebnim poharku, ktery je sou¢asti dodav-
ky. Elektrické napajeni (12V - DC) je zajiStovano
baterii z vozidla.

Tester i tiskarna jsou provéreny v ramci CE.
Pred pouzitim zafizeni si prectéte a dodrzujte
navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.

Bezpecénostni pokyny tykajici se

pouzivani zafizeni

B Pfi neodborném zachazeni mohou vznikat za-
vazna ohrozeni pro uzivatele, zivotni prostredi
a mlze dojit i k poskozeni zatizeni. Pfi nevhod-
ném ¢&i chybném uzivani zafizeni, neni mozné
prevzeti zaruky za pfipadné skody na zafizeni.

B Pouzivejte zafizeni pouze v dobfe vétranych
prostorach!

B Pouzivejte zafizeni pouze s ochrannymi brylemi!

B Vhodné pouze pro brzdové kapaliny na
glykolové bazi (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Povoleno pouze pro provozni napéti
12 Volt (DC).

B Nespoustéjte zafizeni nikdy na sucho.

B Zafizeni po pouziti vycistéte Cistym hadfikem
a uchovavejte ho v originalnim kuftiku.

B Pro Cisténi jsou zakazany tyto latky: stlaceny
vzduch, rozpoustédla a veskeré istici pro-
stfedky. Pfipadné je mozné oplachnout hlavici
se snimac¢em novou brzdovou kapalinou.

B Tento provozni navod je tfeba uschovat
u zafizeni.
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Bezpecénostni pokyny k brzdové kapaliné

B Brzdovou kapalinu nepozivejte, ani nepijte!
Zabrante kontaktu s o¢ima ¢i pokozkou.

Ve vaznych pfipadech okamzité vyhledejte
|ékarfskou pomoc, které predlozite informace
o vyrobku.

B Poziti ¢i vypiti brzdové kapaliny mdze vést
k pfiznaklm otravy, jako jsou bolesti hlavy,
zavraté, bolesti zaludku, zvraceni, prijem a v
zavaznych pfipadech mlze mit za nasledek
krece, ztratu védomi ¢i dokonce smrt.

B P¥i vniknuti brzdové kapaliny do o¢i, okamzité
vyplachnéte oci Cistou vodou. Po dikladném
vyplachnuti okamzité zavolejte o€niho Iékare.

B P¥i styku pokozky s brzdovou kapalinou, oka-
mzité oplachnéte pokozku vét§im mnozstvim
Cisté vody. Pfi podrazdéni pokozky vyhledejte
okamzité lIékafskou pomoc.

B Potfisnény odév co nejrychleji vymerite.

B Brzdova kapalina musi byt neustale uzaviena
a uchovavana v originalnich obalech. Tato latka
nesmi pfijit do styku s détmi a s ostatnimi oso-
bami, které nemohou precist text na obalu.

B P¥i styku lakovanych povrchi s brzdovou
kapalinou, je tfeba lak okamzité umyt Cistou
vodou.

B P¥i doplfhovani brzdové kapaliny do brzdové-
ho systému je tfeba dodrzovat doporuceni a
predpisy vyrobce vozidla.

B Brzdové kapaliny na glykolové bazi (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) se nesméji michat s mineralni-
mi oleji. Smichani by vedlo k Uplnému vypadku
brzdového zafizeni.

PFi dotazech, které se tykaji zafizeni,
uzivani, zaruky ¢i oprav, se prosim
obracejte na vaseho odborného prodejce.




Bremsevaesketester BFT 320

Bremseveesketesteren BFT 320 er et palideligt
og preecist méleapparat til bestemmelse af koge-
punktet for bremsevaesker pa glykolbasis (DOT 3,
DOT 4, DOT5.1). Den fleksible printer giver
mulighed for at udskrive maleresultatet samt

en anbefaling om udskiftning af bremsevaesken

i to eksemplarer.

Bremseveaesketesteren BFT 320 kan benyttes

til maling bade i bilens ekspansionsbeholder og

i det medfolgende provebeaeger. Bremseveeskete-
steren far stram (12 V — DC) fra bilens batteri.
Tester og printer er CE-godkendt.
Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisnin-
gerne skal laeses helt igennem fer brug af appa-
ratet og folges ngje.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende brugen

af apparatet

W Forkert brug af apparatet kan medfere betyde-
lige farer for brugeren og miljget samt beskadi-
gelse af selve apparatet. Benyttes apparatet til
andet end det tilsigtede formal, eller betjenes
apparatet forkert, kan producenten ikke holdes
ansvarlig for eventuelle skader.

W Apparatet ma kun benyttes i velventilerede rum!

B Apparatet ma kun benyttes med beskyttelses-
briller!

m Kun godkendt til bremseveaeske p& glykolbasis
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Kun godkendt til en driftsspaending pa
12 volt (DC).

B Apparatet ma aldrig startes, uden at sensor-
hovedet er neddyppet i bremseveeske.

W Efter brug rengoeres apparatet med en ren klud.
Opbevares i den originale kuffert.

B Der ma IKKE anvendes trykluft, oplesnings-
midler eller rengeringsmidler af nogen art.
Sensorhovedet kan evt. skylles med ny brem-
sevaeske.

B Denne betjeningsvejledning skal opbevares
sammen med apparatet.

ATE BFT 320 [ 1]

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende

bremsevaske

B Bremsevaeske ma ikke sluges eller drikkes!
Undgéa omhyggeligt enhver kontakt med gjne
og hud. | nedstilfeelde skal der omgéende
seges laege og oplysningerne pa beholderen
fremvises.

B Slugning eller drikning af bremsevaeske forer til
forgiftningssymptomer som hovedpine, svim-
melhed, mavepine, opkastning og diarré og
kan i veerste fald medfere kramper, bevidstlgs-
hed eller deden.

B Hvis der er kommet bremsevaeske i gjnene,
skylles straks med masser af rent vand. Efter
grundig skylning skal en gjenleege omgéende
konsulteres.

B Hvis der er kommet bremsevaeske pa huden,
skylles straks med masser af rent vand. Hvis
der opstar hudirritationer, skal der omgéende
soges laege.

B Toj, der er kommet i bergring med bremsevee-
ske, skiftes hurtigst muligt.

B Bremsevaeske skal altid opbevares i en lukket
originalbeholder. Bremsevaeske opbevares
utilgeengeligt for bern og andre personer, som
ikke kan leese oplysningerne pa beholderen.

B Hyvis lakerede overflader kommer i berering
med bremseveaeske, afvaskes de straks med
rent vand.

B Folg bilproducentens anbefalinger og instruk-
tioner, nar der fyldes bremsevaeske pa brem-
sesystemet.

W Bremsevasske pa glykolbasis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) ma ikke blandes med mineralolie.
Anvendes der en blanding af disse vaesker,

vil det medfore totalt bremsesvigt.

Sporgmal vedragrende apparat, anvendelse,
garanti eller reparation henvises til naermeste
forhandler.
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Comprobador de freno de liquidos
BFT 320

El comprobador de freno de liquidos BFT 320

es un mandémetro de alta calidad y preciso para
la determinacion del punto de ebullicion de
liquidos de frenos con base de glicol (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Mediante la impresora adapta-
ble se puede imprimir el resultado de la medicion
y obtener una recomendacién para el cambio del
liquido de frenos por duplicado.

El comprobador de liquido de frenos BFT 320
permite mediciones del tanque de agua de refri-
geracion del vehiculo y en la cubeta de pruebas
suministrada. El suministro eléctrico (12V - DC)
tiene lugar a través de la bateria del coche.

El comprobador y la impresora estan comproba-
dos segun CE.

El manual de instrucciones y las advertencias de
seguridad se han de leer y cumplir en su totali-
dad antes de la utilizacion del aparato.

Advertencia de seguridad para la utilizacién

del aparato

B Un manejo inadecuado puede provocar dafios
considerables al usuario, al medio ambiente y
al aparato. Si se utiliza el aparato inadecuada-
mente o erréneamente, provocando desper-
fectos, la garantia podria perder su validez.

B ;Utilizar el aparato solo en salas bien ventiladas!

W jUtilizar el aparato solo con gafas protectoras!

W Solo permitido para liquido de frenos con base
de glicol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Solo permitidos para tensiones de funciona-
miento de 12 Voltios (DC).

B No iniciar nunca el aparato en seco.

B Limpiar el aparato con un pafio limpio tras su
utilizacién y guardarlo en su estuche original.

B Para limpiar esta prohibido: aire comprimido,
disolventes y medios de limpieza de todo tipo.
Si fuera necesario se ha de limpiar el cabezal
sensor con nuevo liquido de frenos.

B Estas instrucciones de funcionamiento se han
de guardar junto al aparato.
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Advertencia de seguridad para el

liquido de frenos

B No tragar ni beber liquido de frenos! Se ha de
evitar estrictamente que entre en contacto con
los ojos y con la piel. En caso de emergencia
pida ayuda médica inmediatamente segun las
recomendaciones del recipiente.

B Beber o tragar liquido de frenos puede produ-
cir dolor de cabeza, vértigo, dolor de estéma-
go, vomitos, diarrea y en casos graves puede
provocar espasmos, péerdida de la conciencia
o la muerte debido al envenenamiento.

B Si cae liquido de frenos en los ojos, lavarlos
con abundante agua clara. Después de lavar-
los bien, visitar inmediatamente un oculista.

B Si cae liquido de frenos en la piel, lavar inme-
diatamente la piel con agua clara. En caso de
irritacion de la piel se ha de buscar inmediata-
mente un médico.

B Cambiar las ropas empapadas lo antes posible.

B Guardar el liquido de freno siempre cerrado y
solo en su envase original. El liquido de frenos
no puede estar accesible para nifios y otroas
personas, que no puedan leer la etiqueta.

B Si superficies esmaltadas entran en contacto
con liquido de frenos, se ha de lavar inmedia-
tamente el esmalte con agua clara.

B En el llenado del sistema de frenado con
liquido de frenos se han de cumplir las reco-
mendaciones y prescripciones del fabricante
del automovil.

B Los liquidos de frenos con base de glicol
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) no se pueden mezclar
con aceite mineral. Una mezcla puede provo-
car un fallo total de los frenos.

Si tiene preguntas sobre el aparato, la
utilizacioén, la garantia o la reparacion
consulte a su distribuidor especializado.




@ Pidurivedeliku tester BFT 320

Pidurivedeliku tester BFT 320 on kvaliteetne ja
tapne mooteseade gliikoolil pohinevate piduri-
vedelike (DOT 3, DOT 4, DOT5.1) keemispunkti
madramiseks. Adapteeritava printeriga saab ka-
hes eksemplaris trikkida valja moédtetulemused
ja soovitused pidurivedeliku vahetamiseks.

Pidurivedeliku tester BFT 320 véimaldab moo6t-
mist 1abi viia nii sdiduki paagis kui ka kaasasole-
vas proovianumas. Elektrivoolu (12 V av) saab
tester auto akult.

Testril ja printeril on CE sertifikaat.

Enne seadme kasutamist tuleb kasutusjuhend ja
ohutusjuhised taielikult 1&bi lugeda ja neid tuleb
jargida.

Ohutusjuhised seadme kasutamiseks

B Ebadige kasutamine voib pohjustada suurt
ohtu kasutajale ja keskkonnale ning kahjustada
seadet. Seadme ebasihiparase ja vale kasu-
tamise korral ei saa me vastutada véimalike
kahjude eest.

B Kasutage seadet vaid hasti ventileeritud ruu-
mides!

B Kandke seadme kasutamisel kaitseprille!

B Lubatud kasutada vaid glikoolil pdhinevate
pidurivedelike (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) puhul.

B [ubatud kasutada ainult 12 V alalisvoolu
toitepingega.

B Kunagi ei tohi seadet kaivitada kuivalt.

B Kasutamise jarel puhastage seade puhta lapi-
ga ja hoidke originaalkohvris.

B Puhastamisel on keelatud kasutada: surudh-
ku, igat liiki lahusteid ja puhastusvahendeid.
Vajadusel tuleb anduripead loputada uue
pidurivedelikuga.

B Siilitage kaesolevat kasutusjuhendit seadme
juures.
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Ohutusjuhised pidurivedeliku kohta

B Pidurivedelikku ei tohi alla neelata ega juua!
Pidurivedeliku silma ja nahale sattumist tuleb
rangelt valtida. Hadaolukorras p66rduge viivi-
tamatult arsti poole ja ndidake ette pidurivede-
liku ndul olevad juhised.

B Pidurvedeliku allaneelamine voi joomine teki-
tab mirgistusnéhte nagu peavalu, peap&oritus,
kéhuvalu, oksendamine, kéhulahtisus ning voib
rasketel juhtudel pohjustada krampe, teadvu-
setust voi surma.

B Pidurivedeliku silma sattumisel loputada silmi
kohe rohke puhta veega. Parast silmade p&h-
jalikku pesemist tuleb kohe pd6rduda arsti
poole.

B Pidurivedeliku nahale sattumisel loputada
nahka kohe rohke puhta veega. Nahaarrituse
korral pé6rduda kohe arsti poole.

B Pidurivedelikuga kokkupuutunud riided tuleb
voimalikult kiiresti ara vahetada.

B | adustage pidurivedelikku suletult ainult ori-
ginaalanumas. Pidurivedelik ei tohi olla katte-
saadav lastele ja teistele isikutele, kes ei oska
lugeda sellel olevaid Kirju.

B Pidurivedeliku sattumisel varvitud pindadele
tuleb varvi kohe pesta puhta veega.

B Piduriststeemi pidurivedeliku lisamisel tuleb
jargida soiduki tootja soovitusi ja eeskirju.

B Glikoolil pohinevaid pidurivedelikke (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ei tohi segada mineraaldliga.
Pidurivedeliku segamine toob kaasa pidurisus-
teemi téieliku rikke.

Kiisimuste korral seadme, selle kasutamise,
garantii voi remondi kohta votke palun iihen-
dust seadme edasimiiijaga.
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@ Jarrunestetesteri BFT 320

Jarrunestetesteri BFT 320 on laadukas ja tarkka
mittauslaite glykolipohjaisten jarrunesteiden
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) kiehumispisteen mittaa-
miseen. Adaptoituvan tulostimen ansiosta mitta-
ustulos ja jarrunesteen vaihdon suositus voidaan
tulostaa kahtena kappaleena.

Jarrunestetesteri BFT 320 mahdollistaa mittauk-
set sekd ajoneuvon tasausséilidssa etta testerin
mukana toimitetussa ndyteastiassa. Laite saa
virran (12V - DC) ajoneuvon akun kautta.

Testeri ja tulostin ovat CE-tarkastettuja.

Kéayttoohje ja turvallisuusohjeet on luettava koko-
naisuudessaan ennen laitteen kayttda ja ohjeita
on noudatettava.

Laitteen kaytt6a koskevat turvallisuusohjeet

B Epaasianmukainen kasittely voi aiheuttaa
huomattavia vaaroja kayttajalle ja ymparistolle
ja vaurioittaa laitetta. Jos laitetta kaytetaan
vaaraan tarkoitukseen tai vaarin, valmistaja ei
ole vastuuta mahdollisista vioista.

B | aitetta saa kayttaa vain hyvin ilmastoiduissa
tiloissa!

B Kayta aina suojalaseja!

B Kaytto sallittu vain glykolipohjaisille jarrunes-
teille (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Sallittu vain 12 voltin (DC) kayttojannitteelle.

m Ali koskaan kdynnista laitetta kuivana.

B Puhdista laite kayton jalkeen puhtaalla ratilla
ja sailyta sita alkuperaisessa laukussa.

B Puhdistuksessa ei saa kadyttaa paineilmaa,
luottimia eikd mink&antyyppisia puhdistusai-
neita. Anturipda on huuhdeltava tarvittaessa
uudella jarrunesteella.

B Tata kayttdohjetta on sailytettava laitteen
mukana.
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Jarrunestetta koskevat turvallisuusohjeet

B Al3 niele tai juo jarrunestetté! Kosketusta
silmiin tai ihoon on ehdottomasti valtettava.
Tositilanteessa on valittdmasti hakeuduttava
|aakariin. Ladkarille on naytettava jarruneste-
astiaan merkityt tiedot.

B Jarrunesteen nieleminen tai juominen aihe-
uttaa myrkytysoireita, joita ovat esimerkiksi
paansarky, huimaus, vatsakivut, pahoinvointi
ja ripuli, ja voi vakavissa tapauksissa johtaa
kouristuksiin, tajuttomuuteen tai kuolemaan.

B Jos jarrunestetta paasee silmiin, huuhtele
silmat valittdmasti runsaalla, puhtaalla vedella.
Hakeudu valittdmasti silmalaékariin, kun olet
huuhdellut silméat huolellisesti.

B Jos jarrunestettd paasee iholle, huuhtele
iho valittémasti runsaalla, puhtaalla vedella.
Hakeudu valittdmasti 1a8kariin, jos ilmenee
ihodrsytysta.

B Vaihda kostunut vaatetus mahdollisimman
pian.

B Sailytd jarrunestettd aina suljetuissa ja vain
alkuperdisissa astioissa. Jarruneste ei saa
paasta lasten tai muiden henkildiden kasiin,
jotka eivat pysty lukemaan astiassa olevaa
tekstia.

B Jos jarrunestettd paasee lakatuille pinnoille,
lakka on pyyhittava valittdomasti puhtaalla
vedella.

B Kun jarrujarjestelmaan lisataan jarrunestetta,
on noudatettava ajoneuvon valmistajan anta-
mia suosituksia ja maarayksia.

B Glykolopohjaisia jarrunesteita (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) ei saa sekoittaa mineraalidljyn kans-
sa. Nesteiden sekoittuminen johtaa jarrujarjes-
telmén taydelliseen toimimattomuuteen.

Kaanny jalleenmyyjan puoleen, jos sinulla
on laitetta, kdytt64, takuuta tai korjausta
koskevia kysymyksia.




Testeur de liquide de freins
BFT 320

Le testeur de liquide de freins BFT 320 est un
appareil de mesure de précision de grande qua-
lité pour la détermination du point d’ébullition de
liquides de frein a base de glycol (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Grace a I'imprimante adaptable, il est
possible d’'imprimer en double exemplaire le
résultat de la mesure et une recommandation

de changement du liquide de frein. Le testeur de
liquide de frein BFT 320 permet des mesures tant
dans le vase de compensation du véhicule que
dans le bocal d’essai faisant partie de la livraison.
L’alimentation électrique (12V - DC) provient de la
batterie du véhicule. Le testeur et I'imprimante sont
vérifiés selon la norme CE. Le mode d’emploi et les
indications de sécurité sont a lire et a suivre inté-
gralement avant I'utilisation de I'appareil.

Indications de sécurité pour I'utilisation de

I'appareil

B Un maniement incorrect peut entrainer des
risques considérables pour I'utilisateur ainsi
que pour I'environnement et des dommages
a l'appareil. Si 'appareil n’est pas utilisé de
fagon appropriée ou de fagon erronée, notre
responsabilité ne peut pas étre engagée pour
d’éventuels dommages.

B Utilisation de I'appareil seulement dans des
espaces bien aéres !

m Utilisation de 'appareil seulement avec des
lunettes de protection !

B Autorisé seulement pour des liquides de frein
a base de glycol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Autorisé seulement pour une tension de
fonctionnement de 12 volts (CC).

B Ne jamais démarrer 'appareil a sec.

B Apres utilisation, nettoyer I'appareil avec un linge
propre et le conserver dans sa mallette d’origine.

B Son interdits pour le nettoyage : air comprimé,
solvants et nettoyants de tout genre. Le cas
échéant, la téte du capteur est a rincer avec du
liquide de frein neuf.

B Ce mode d’empiloi est a conserver pres de I'appareil.
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Indications de sécurité pour le liquide de frein

B Ne pas avaler ou boire de liquide de frein ! Le
contact avec les yeux et la peau est a éviter
strictement. Dans les cas sérieux, recourir immeé-
diatement a une assistance médicale sur pré-
sentation des indications figurant sur le récipient.

B Avaler ou boire du liquide frein entraine des
phénomeénes d’empoisonnement tels que maux
de téte, vertige, maux d’estomac, vomissement,
diarrhée et peut dans des cas sérieux conduire
a des crampes, a I'inconscience ou a la mort.

B Si du liquide de frein a pénétré dans les yeux,
les rincer tout de suite abondamment a I’eau
claire. Apres un ringage intensif des yeux,
consulter immédiatement un ophtalmologue.

B Si du liquide de frein a touché la peau, rincer
tout de suite la peau abondamment a I'eau
claire. En cas d’irritation cutanée, consulter
immédiatement un médecin.

B Changer le plus rapidement possible des véte-
ments mouillés.

B Conserver toujours le liquide de frein fermé
et dans son emballage d’origine. Le liquide
de frein doit étre hors de portée des enfants
et d’autres personnes qui ne peuvent pas lire
I’inscription.

B Si des surfaces laquées entrent en contact
avec du liquide de frein, la laque est a laver
aussitot a I'eau claire.

B En remplissant le systeme de freinage avec
du liquide de frein, il faut s’en tenir aux recom-
mandations et aux prescriptions du fabricant
du véhicule.

B Les liquides de frein a base de glycol (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ne peuvent pas étre mélangés
a de I'huile minérale. Un mélange des liquides
entraine une panne totale de I'installation de
freinage.

Pour des questions concernant 'appareil, l'uti-
lisation, la garantie ou la réparation, veuillez
vous adresser a votre commercant spécialisé.
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Brake fluid tester BFT 320

Brake fluid tester BFT 320 is a high-quality and
precise measuring instrument for determining the
boiling point of glycol-based brake fluids (DOT 3,
DOT 4, and DOT 5.1). Using an adaptable printer,
duplicate printouts of the results and the recom-
mended brake fluid change can be taken.

Brake fluid tester BFT 320 permits measure-
ments in an equalising reservoir of the vehicle as
well as in the sampling container supplied. Power
(12 V- DC) is tapped from the vehicle battery.
The tester and printer are CE-approved.

Before using the instrument, the instruction
manual and safety features should be read thor-
oughly and adopted.

Safety instructions for using the instrument
B Improper use can mean great risk to the user,
the environment and can lead to damage to
the instrument. Our liability to damages will
cease in case of improper or incorrect use.

B Use the instrument only in a well-ventilated
area!

B Wear safety goggles when using the instrument!

B Only glycol-based brake fluids (DOT 3, DOT 4
and DOT 5.1) are approved.

B Certified for 12 Volts (DC) operating voltage.

B Never start the instrument in a dry state.

W After use, clean the instrument with a clean
piece of cloth and store in the original case.

B For cleaning, do not use: Compressed air,
solvents and cleaning agents of all types. If
necessary, rinse the sensor heads with fresh
brake fluid.

B Keep this instruction manual together with the
instrument.
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Safety instructions about the brake fluid

B Do not swallow or drink the brake fluid! Strictly
avoid contact with eyes and skin. In emergen-
cy, immediately seek medical help and provide
instructions given on the container.

B Swallowing or drinking brake fluid will show
symptoms of poisoning such as headaches,
dizziness, stomach pains, and vomiting, loose
motions and in serious cases can lead to
cramps, unconsciousness or even death.

B Wash eyes thoroughly with abundant water
should the brake fluid fall in eyes. Seek eye
specialist’s help once the eyes are thoroughly
washed.

B Wash skin thoroughly with abundant water
should the brake fluid fall on skin. Seek
doctor’s help in case of skin irritation.

B Change soiled clothing immediately.

B Always store brake fluid in a closed and origi-
nal container. Brake fluid should not be acces-
sible to children and other persons who cannot
read the text printed on the container.

B Immediately wash painted surfaces coming in
contact with the brake fluid with clear water.

B Follow recommendations and guidelines of the
vehicle manufacturer when refilling brake fluid.

B GlycoOl-based brake fluid (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) should not be mixed with mineral oil.
Mixing will lead to complete breakdown of the
brake system.

Contact your dealer for any query regarding
the instrument, guarantee or repairs.




SuoKeUn EAEYXOU
vypwv @pévwv BFT 320

H guokeun ehéyxou uypuwv @pévwy BFT 320 eivat
ploe LYNANG TTOLOTNTAC KOL BKPIPELBG TUTKELN
PETPNONG YLK TOV TIPOTBLOPLOMO TOL TNEloL Bpai-
oMoV LYPWV PPEVWY TTOL TEPLEXOLY YAUKOAN (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). O TIpoCRPUOTLHUOG EKTUTIWTAG
TIOPEXEL TN DUVATOTNTX EKTOTIWATNG TOU KTTOTEAE-
OHOTOC TNG HETPNONG KL MBS OOTTAONG YLX TNV
oANXYH TOL LYPOD PPEVWV T BUTAOTUTIO. H GuTKELN
eAEYXOU LYPWV @pévwv BFT 320 Trapéxel Tn du-
VOTOTNTA SLEEXYWYNE HeTpRTEWY TOTO 0TO doxelo
JLXGTOAAG TOL OXAUKTOG OTO KAL OTO TUVODEUTIKO
doxelo delypatog. H Tpowodoaia nNAekTpLKAC TRONG
(12 V — DC) €£a0@aATETOL HETW THG PTTRTRPLOG TOU
OXNUOTOC. H GUTKELR ENEYXOU KL O EKTUTTWTHG ENEY-
XovTail kot CE. Ot 0dnyleg Xpong ko oL LTIOdE(EeLC
GOQXAELCG TIPETTEL VO HEAETNBOOV 0TO GOVOAD TOUC
TIPLV GTIO TN XPNOTN TNG CUTKELNG KAL VO THPOUVTAL.

YTodelEeLg HOPAAELXG YLX TN XPNON THG GUOKEVAG

B O odOKLUOG XELPLOUOG EYKVHOVEL TNURVTIKODC
KWOOVOUC YL TO XpHaTN, TO TIEPLRGANOV KAL YLK
NV TIPOKANGN TNULWY OTH CUOKELH. Z€ TTEpITITW-
on TIOL N GUOKELH XPNOLHOTIONOEL YLt OKOTIO dL-
GQOPETLKO KTTO TOV TTPORAETIOUEVO 1 KKTK TPOTTO
AavOaapévo, dev avahapuBavoupe kapia uB0vn
ylo evdexopeveg Tnulec.

B XpNOLHUOTIOLEITE TN TUOKEVH KTTOKAELTTIKK OE
KOAK oeptTOUEVOUC XWpouc!

B XpNOLUOTIOLE(TE TN CUOKEVH KXTTOKAELTTIKA ME
TIPOOTRTEVUTIKK YUOALK!

B EYKEKPLUEVN HOVO YLK UYPG (QPEVWV TIOU TTEPLE-
Xouv YAUkOAn (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

W Eykekpupévn povo yia Téon Aettoupyiag 12 Volt (DC).

B Mnv BéTeTe TIOTE 0€ AetTOUpYLQ TN GUOKELR XWPLG LYPO.

W MeT& TN XpNnom, kaBaplleTe TN GUTKELH pe KaBxpod
TV KoL TRV ’TroBnKedeTe aTNV awBevTikn Tng ONKkn.

B [0 TOV KAOKPLOWO GTTOYOPEDETAL ) XPATT: TIETTLE-
OHEVOL BEPX, DLAVTWV KKL KTTOPPUTIRVTIKWV KKOE
€ldoug. Katd mrepimrtwon EemAéveTe TV Ke@OAR TOU
aLoONTAPX HE PPETKO LYPO PPEVV.

B To TGV EYXELPIDLO 0BNYLWVY XPAONG TIPETTEL VO
@UNGOTETOL HOTL PE TN TLTKELN.
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YTrodelEelg ao@aAELNG YLX TO LYPO PPEVWV

W Agv ETIITPETTETOL VO KKXTATILELTE OUTE VKX TILE(TE TO
LYPO PpévwV! MPETTEL VO ATTOWEVYETE OTIWTONATIOTE
TNV ETTOQN PE TO MATLO KOL TO SEPPQ. € TIEpITTTW-
0N GTUXNHKTOC KXNEDTE RUETT LXTPO KL EVUE-
PWOTE TOV OXETLKG ME TLG LTTOOELEELG TOL doxElov.

B H KXT&TIO0N 1} TIOGT TOL UYPOU PPEVIIV EXEL WG
OTTOTENETUR TNV EKORAWOT TUUTITWHATWY dnAn-
plaong, OTIWG KE@AAGAYLXG, THANG, KOLALKKOD
GAYOUC, EMETOU, BLEPPOLAG KL Ot COBXPEC TTEPL-
TITWOELG UTTOPEL VX TIPOKKAETEL OTIRTUODC, KTTW-
el Twv aLobioewy R BGvaTo.

B S& TTEPUTTTWON ETTREAG TOU DYPOD PPEVIIV UE TX
MATL, EETTAUVETE GPEOWE TO PATLX o GipBovo,
kxBapd vepd. MeT& TV ETTLUEN TIAOGN TWV Poi-
TLWV, cupBouhevBeite apéowg oBaApiaTpo.

W 3¢ TIEpITITWON ETTRQNAG TOL LYPOU PPEVWV HE TO
dépua, EeTTAOVETE APETWC TO dépUa P GpBovo,
KaOxpo vepo. Ze TeplTrTwon epeblopol Tou déppuai-
TOC TIPETTEL V& TUUBOULAELDE(TE XpETWC Evav LATPO.

B AMGETE To SLOBPEYHEVA EVOOURTX TO TUVTOHO-
TEPO SUVATO.

B ATT0ONKeDETE TIAVTOTE TO LYPO PPEVWV T KAELdW-
HEVO XUWPO KL KTTOKAELTTIKG 0T KLBEVTIKGK dOXEL.
Agv TIPETTEL VXX £XOUV TIPOTRAAT GTO LYPO PPEVIVY
TIOOLK KOt GAAX GTOHK, TX OTTOLX dEV PTTOPOLV VKX
BLXBRTOLY TNV ETILYPAPN TNG CUOKELKTLNC,

B EQv €AoY O ETTO@N PE TO LYPO PPEVWV BOppE-
VEG ETTLPAVELEC, N Bapn TIPETTEL VO TIAUBEL GpeTkx
pe KxBapo vepo.

B KoT&k TRV GVOTTARPWOT TOU CUCTAUNTOG (PPEVUIV JE
VYPO PPEVWV TIPETTEL VX THPELTE TIC TUTTRTELC KL
TLG TIPOBLAYPHPEG TOU KATHOKEVKOTH TOU OXAUATOC,

B ATIOYOPEOETAL N GVEUELEN TWV LYPWV PPEVIIV
IOV TTEPLEXOLY YAUKOAN (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1)
HE 0PUKTENGLO. H avpel€n Twv bypwv Ba TTpoKa-
ATEL TNV OAOKANPWTLKA KXTXOTPOWH TOU GUCTA-
HOTOG QPEVWIV.

M& EPWTANKTR OXETLKE ME TN GUOKELN, TH XpPHON,
TNV £yYONON f TNV ETLOKELA XTTELOOVETTE OTO
£l8LKO avTLTTPOTWTTO.
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(H) Fékfolyadék-tesztels BFT 320

A BFT 320 fékfolyadék-tesztel6 egy kivalé mi-
néségl és pontos mérdkészulék a glikol bazisu
fékfolyadékok (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) forras-
pontjanak meghatarozasahoz. A csatlakoztathato
nyomtatoéval lehetéség van a mérési eredmény
és a fékfolyadék cseréjére vonatkozo javaslat két
példanyban t6rténé kinyomtatasara.

A BFT 320 fékfolyadék-tesztel6 lehetdvé teszi
mérések végrehajtasat mind a jarmuvek kiegyen-
lit6 tartalyaiban, mind a mellékelt szondatartaly-
ban. Az elektromos aramellatas (12 V - egyen-
aram) a jarma akkumulatorardél torténik.

A teszteld és a nyomtato is megfelel a CE-
eléirasoknak. A hasznalati utasitast és a bizton-
sagi utmutatét a készlilék hasznalata el6tt teljes
egészeében el kell olvasni, és be kell tartani azt.

Biztonsagi utmutaté a késziilék hasznalatahoz

B A szakszer(tlen kezelés jelentésen veszélyez-
tetheti a felhasznalot és a kdrnyezetet, és a
készllék karosodasat okozhatja. A késziilék
szakszer(tlen vagy hibas kezelése miatt bekd-
vetkezé esetleges karokért semmilyen felel6s-
séget nem vallalunk.

B A késziiléket csak jol szell6z6 helyiségekben
szabad hasznalni!

B A készlilék hasznalata soran viseljen védé-
szemUveget!

B Csak glikol alapu fékfolyadékokhoz (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) hasznalhaté.

B Csak 12 voltos (egyenaramu) tzemi fesziltség-
gel hasznalhato.

B A készliléket soha ne inditsa be szarazon.

B Hasznalat utan a készuléket tiszta kendével
tisztitsa meg, majd tegye vissza az eredeti
hordtaskajaba.

B A tisztitashoz tilos:sdritett levegét, olddszert
és barmilyen fajtaju tisztitoszert alkalmazni.
Szlkség esetén az érzékelbfejet friss fékfolya-
dékkal le kell ébliteni.

B Ezt a haszndlati utasitast a készililék kdzelében
kell tartani.
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Biztonsagi utmutaté a fékfolyadékhoz

B Ne nyelje le vagy ne igya meg a fékfolyadékot!
Kerllje a szemmel és bérrel valo kdzvetlen
érintkezését.Sulyos esetben azonnal kérjen
orvosi segitséget a tartalyra vonatkoz6 utmu-
tato alapjan.

B A fékfolyadék lenyelése vagy megivasa mérge-
zési tlineteket okozhat, példaul fejfajast, szé-
dulést, gyomorfajast, émelygést, hasmenést,
sulyos esetekben pedig gércsoket, eszmélet-
vesztést vagy halalt okozhat.

B Ha a fékfolyadék a szembe kerdil, azonnal
Oblitse ki a szemet tiszta vizzel.A szem alapos
kioblitése utan azonnal forduljon szemorvoshoz.

B Ha a fékfolyadék a bérre kerll, azonnal 6blitse
le a bért tiszta vizzel. Bdrirritacio esetén azon-
nal forduljon orvoshoz.

B Az atnedvesedett ruhazatot minél elébb le kell
cserélni.

B A fékfolyadékot lezarva, csak az eredeti cso-
magoléanyagban szabad tarolni. A fékfolyadé-
kot ugy kell tarolni, hogy ne férhessenek hozza
gyermekek és olyan személyek, akik a felirato-
kat nem tudjak elolvasni.

B Ha a lakkozott fellletek fékfolyadékkal érint-
keznek, akkor a lakkozast tiszta vizzel azonnal
le kell mosni.

B A fékrendszer fékfolyadékkal torténd utantolté-
sekor kovesse a gépjarmi gyartéjanak ajanla-
sait és el6irasait.

B A glikol alapu fékfolyadékokat (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) nem szabad asvanyi olajokkal
keverni.A folyadékok 6sszekeverése a fékbe-
rendezés teljes meghibasodasat okozhatja.

Kérjik, hogy a késziilékkel, a hasznalattal, a
jotallassal vagy a javitassal kapcsolatos kér-
déseivel forduljon a szakkeresked6h6z.




Tester koione tekucine BFT 320

Tester koCione tekucine BFT 320 visoko je kvalite-
tan i precizan mjerni uredaj za odredivanje vrelista
kocCione tekuéine na bazi glikola (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1). Zahvaljujuci prilagodljivom pisaCu omo-
gucen je ispis rezultata mjerenja i preporuka za
izmjenu kocione tekuéine u dva primjerka.

Tester koCione tekuéine BFT 320 omogucduje
mjerenje u kompenzacijskoj posudi vozila, ali

i u posudi za uzimanje uzorka koja je takoder
isporuc¢ena. Tester se napaja strujom (12V - DC)
putem akumulatora vozila.

Tester i pisac¢ ispitani su prema normama CE

i nose oznaku CE.

Prije uporaba uredaja potrebno je procitati

sve upute za rukovanje i sigurnosne upute te

ih postivati.

Sigurnosne upute za uporabu uredaja

B Nestru¢nim rukovanjem mogu nastati znatne
opasnosti po korisnika, okoli$ te Stete na
uredaju. Ako se uredaj ne koristi u svrhu u
koju je namijenjen, ne jam¢imo za eventualno
nastale Stete.

B Uredaj koristiti samo u dobro ventiliranim
prostorijama!

B Uredaj koristiti samo sa zastitnim nao¢alama!

B Dopusten samo za kocione tekucine na bazi
glikola (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Dopusten samo za radni napon od 12 volta
(istosmjerne struje).

B Uredaj nikada ne pokretati na suho.

B Nakon uporabe uredaj ocistiti suhom krpom
i spremiti u originalni kovceg.

B Uredaj je zabranjeno Cistiti: stlacenim zrakom,
otapalima i sredstvima za ¢iS¢enje svih vrsta.
Glavu osjetnika po potrebi isprati novom
koc¢ionom tekuéinom.

B Sacuvati ove upute za rukovanje u blizini
uredaja.
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Sigurnosne upute za koc¢ionu tekuéinu

B Ne gutati ili piti koCionu tekucinu! Strogo
izbjegavati dodir s o€ima i kozom. U ozbiljnom
slu¢aju odmah potraziti lije€nicku pomoc te
predociti upute na spremniku.

B Ako ste progutali ili popili ko€ionu tekucinu,
mogu se pojaviti simptomi trovanja kao $to su
glavobolja, vrtoglavica, bolovi u zelucu, povra-
¢anje, proljev, a u tezim slu¢ajevima moze doci
do grceva, nesvjestice ili smrti.

B Ako kociona tekuc¢ina dode u dodir s o¢ima,
odmah ih isprati s puno Ciste vode. Nakon $to
ste temeljito isprali o¢i, odmah potrazite lije¢-
niku pomoc¢.

B Ako koc€iona tekucina dode u dodir s kozom,
odmah je isprati s puno Ciste vode. U slu¢aju
nadrazivanja koze odmah potraziti pomo¢
lije¢nika.

B Odmah promijeniti odje¢u poprskanu kocio-
nom tekuéinom.

B Kocionu tekucinu uvijek skladistiti u zatvore-
nom stanju i u originalnim posudama. Kociona
tekucina ne smije biti dostupna djeci i drugim
osobama koje ne mogu progéitati upute na njoj.

B Ako lakirane povrsine dodu u dodir s ko¢ionom
tekuc¢inom, lak treba odmah isprati Cistom
vodom.

B Kod naknadnog dolijevanja kocione tekucéine
u kocioni sustav postivati preporuke i propise
proizvodaca vozila.

B Kocione tekucine na bazi glikola (DOT 3,

DOT 4, DOT 5.1) ne smijete mijesati s mine-
ralnim uljem. MijeSanje tekucina uzrokovat ¢e
potpuni kvar ko€ionog uredaja.

Ako imate pitanja o uredaju, uporabi, jamstvu
ili popravku, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini.
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@ Tester per liquido freni BFT 320

Il tester per liquido freni BFT 320 € un analizza-
tore di precisione ad altissima qualita a base di
glicole e specifico per la misurazione del punto
di ebollizione del liquido dei freni (DOT 3, DOT 4,
DQOT 5.1). Grazie alla stampante modulare e
possibile produrre i risultati della misurazione in
duplice copia ed eventualmente una valutazione
sul prossimo cambio liquido. Il tester per liquido
freni BFT 320 pu0 essere utilizzato direttamente
nel liquido all’interno serbatoio di compensazio-
ne della vettura oppure nell’apposita pipetta in
dotazione. Lapparecchio € alimentato elettrica-
mente (12V - DC) dalla batteria del mezzo. Tester
e stampante sono ambedue certificati a marchio
CE. Prima dell’'uso, leggere attentamente e
rispettare sempre le istruzioni del produttore.

Istruzioni di sicurezza per 'uso

dell’apparecchio

B |'apparecchio va usato e manipolato in modo
corretto e conforme onde evitare rischi anche
gravi per I'incolumita dell’'operatore, dell’am-
biente e del misuratore stesso. Il costruttore
declina ogni responsabilita per qualsiasi danno
causato da uso errato o non conforme.

B Usare il tester solo ed esclusivamente in am-
bienti ben ventilati!

B Indossare sempre occhiali protettivi durante la
misurazione!

B || tester pud essere usato solo ed esclusiva-
mente con liquidi a base di glicole (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1).

B Alimentare solo ed esclusivamente a 12 Volt
(DC).

B Non avviare mai a secco.

B Dopo l'uso asciugare sempre I'apparecchio
con un panno asciutto e riporlo nel suo astuc-
cio originale.

B Non effettuare MAI la pulizia usando aria com-
pressa, solventi e detergenti di qualsiasi tipo.

B Eventualmente lavare la punta (sensore) con
liquido per freni nuovo.
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B Conservare sempre queste istruzioni assieme
dell’apparecchio e a portata di mano.

Norme di sicurezza per la manipolazione del

liquido

B Non ingoiare e non portare mai il liquido dei
freni alla boccal! Evitare assolutamente il
contatto con occhi e cute. In caso di contatto
accidentale ricorrere immediatamente ad un
intervento medico portando eventualmente
con voi I'etichetta apposta sul contenitore.

B Bere/ingoiare il liquido dei freni pud causare
avvelenamento con sintomi a partire da mal di
testa, vertigini, mal di stomaco, nausea e dis-
senteria fino ai casi piu acuti di crampi, perdita
di conoscenza e anche morte.

B Nel caso di contatto del liquido con gli occhi,
lavarli immediatamente con abbondante acqua
fresca. Dopo averli accuratamente lavati e
risciacquati, farsi subito visitare da un oculista
o dal vostro medico di base

B Nel caso di contatto cutaneo, lavarsi subito
con molta acqua fresca. Nel caso di irritazione
chiamare subito un medico.

B Eventuali indumenti o capi di abbigliamento
impregnato o bagnato dal liquido, devono
essere cambiati subito.

B Conservare il liquido sempre in confezioni chiuse
e sigillate all'interno della confezione originale.
Tenere le confezioni di liquido lontane dalla por-
tata dei bambini, non vedenti e persone non in
grado di comprendere le istruzioni sulla etichetta.

B Nel caso di contatto anche accidentale tra il li-
quido ed una superficie verniciata, lavare subito
la zona interessata con abbondante acqua pulita.

B Per il rabbocco del liquido freni seguire esatta-
mente le istruzioni della casa automobilistica.

B Non mescolare mai liquidi per freni a base di
glicole (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) con oli minerali
in genere. L'uso di liquidi contaminati potrebbe
danneggiare il sistema di frenatura causando
anche il non funzionamento dei freni.

Per qualsiasi dubbio in merito allo strumento,

l'uso, la garanzia ed eventuale assistenza

tecnica, contattare il vostro rivenditore.




Stabdziy skyscio tikrinimo
prietaisas BFT 320

Stabdziy skysc€io tikrinimo prietaisas BFT 320
yra kokybiskas ir preciziSkas matavimo prietai-
sas, skirtas glikolio pagrindu pagaminty stabdziy
skysc€iy (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) virimo tempera-
turai nustatyti. Pritaikytu spausdintuvu matavimo
rezultatg ir rekomendacija keisti stabdziy skystj
galima spausdinti dviem egzemplioriais.
Stabdziy skyscio tikrinimo prietaisu BFT 320
galima matuoti transporto priemonés kompensa-
ciniame bakelyje ir komplekte esaniame bandy-
mams skirtame inde. Elektros jtampa (12 V — DC)
tiekia transporto priemonés akumuliatorius.
Tikrinimo prietaisas ir spausdintuvas yra patikrin-
ti pagal CE.

Prie§ pradedant naudoti prietaisg, reikia perskai-
tyti visg naudojimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikytis.

Prietaiso naudojimo saugos nurodymai

B Netinkamai naudojant prietaisa, gali kilti dideliy
pavojy naudotojui, aplinkai ir buti sugadintas
prietaisas. Jei prietaisas naudojamas ne pagal
paskirtj arba netinkamai, gamintojas neprisiima
atsakomybés uz galima Zala.

B Prietaisg naudokite tik gerai védinamose
patalpose!

B Prietaisg naudokite tik uzsidéje apsauginius
akinius!

B | eidZiama matuoti tik glikolio pagrindu pa-
gamintus stabdziy skyscius (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1).

B | eidziama naudoti tik su 12 V (DC) darbo
itampa.

B Niekada nepaleiskite prietaiso be skyscio.

B Panaudoje prietaisg nuvalykite Svaria servetéle
ir laikykite originaliame lagaminélyje.

B Draudziama valyti naudojant: suslégtajj ora,
bet kokiy rusiy tirpiklius ir valiklius. Jei rei-
kia, jutiklio galvute nuplaukite nauju stabdziy
skysciu.

B Sig naudojimo instrukcijg laikykite prie
prietaiso.
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Stabdziy skysc¢io naudojimo

saugos nurodymai

B Nenurykite ir negerkite stabdziy skyscio!
Saugokite, kad jo nepatekty j akis ir ant odos.
Rimtais atvejais nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja ir parodykite jam ant indo pateiktus
nurodymus.

B Prarijus arba atsigérus stabdziy skyscio pa-
juntami apsinuodijimo pozymiai, pvz., galvos
skausmai, svaigimas, skrandzio skausmai,
pykinimas, viduriavimas, o sunkiais atvejais —
traukuliai, sgmoneés netekimas arba mirtis.

W Jei j akis pateko stabdziy skysc€io, jas nedels-
dami iSplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens.
Kruopsciai iSplovus akis, reikia nedelsiant
kreiptis j akiy gydytoja.

B Jei ant odos pateko stabdziy skyscio, jg
nedelsdami nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus
vandens. Jei oda sudirgusi, nedelsdami kreip-
kités j gydytoja.

B Sudrekus drabuziams kuo grei€iau persirenkite.

B Stabdziy skystj visada laikykite uzdarytoje ir
tik originalioje taroje. Stabdziy skystj laikykite
vaikams ir kitiems asmenims, kurie negali per-
skaityti uzraso, nepasiekiamoje vietoje.

B Jei ant dazyty pavirSiy patenka stabdziy
skyscio, nedelsdami nuplaukite juos Svariu
vandeniu.

B Pilant j stabdziy sistema stabdziy skystj butina
laikytis transporto priemonés gamintojo reko-
mendacijy ir nurodymuy.

B Glikolio pagrindu pagaminty stabdziy skysciy
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) negalima maisyti su
mineraline alyva. SumaiSius skyscius visiSkai
sugadinama stabdziy sistema.

Jei turite klausimy dél prietaiso, naudojimo,
garantijos arba remonto, kreipkités j savo
pardavéja.
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Bremzu $kidruma testetajs
BFT 320

Bremzu Skidruma testeris BFT 320 ir kvalitativa
un preciza mérierice, lai noteiktu bremzu skid-
rumu uz glikola bazes (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1)
variSanas punktu. Izmantojot pielagojamo printe-
ri, ir iespéjams izdrukat méerijumus un ieteikumu,
kad veikt bremzu $kidruma mainu.

Bremzu Skidruma testeris BFT 320 |auj veikt
meérijumus transportlidzekla izlidzinaSanas tvert-
ne, ka ari komplekta ieklautaja paraugu tvertné.
Elektriska baroSana (12V — mainstr.) tiek realizéta
no transportlidzekla akumulatora.

Testeris un printeris ir parbauditi atbilsto$i CE
standartiem.

Pirms ierices lietoSanas ir pilniba jaizlasa un ja-
izpilda ekspluatacijas rokasgramata un droSibas
instrukcijas.

Drosibas instrukcijas par ierices lietoSanu

B [zmantojot ierici neatbilstosi paredzétajam
pielietojumam, var rasties ieverojami riski lie-
totajam, videi un ierices bojajumi. Ja ierice tiek
lietota neatbilstoSi paredzétajam pielietojumam
vai nepareizi, razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par bojajumiem.

B Izmantojiet ierici tikai labi ventilétas telpas!

B [zmantojiet ierici tikai ar aizsargbrillem!

B Atlauts izmantot tikai bremzu Skidrumiem uz
glikola bazes (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Atlauts izmantot tikai 12 V (mainstr.) darba
spriegumu.

B Nekada gadijuma nepalaidiet ierici sausa
darba rezima.

B Péc lietoSanas notiriet ierici ar tiru dranu un
ievietojiet originalaja koferi.

B TiriSanai aizliegts izmantot: saspiestu gaisu,
Skidinataju un jebkura veida tiriSanas lidzekli.
Ja nepiecieSams, noskalojiet sensora galvu
ar jaunu bremzu Skidrumu.

m Si ekspluatacijas rokasgramata jaglaba kopa
ar ierici.
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Drosibas instrukcijas par bremzu Skidrumu

B BremZu Skidrumu nedrikst norit vai dzert!
Izvairieties no saskares ar acim un adu. Arkar-
tas gadijumos nekaveéjoties izmantojiet medici-
nisko palidzigu atbilstosi tvertnes instrukcijam.

B Bremzu Skidruma noriSana vai dzerSana izraisa
saindésanas simptomus, pieméram, galvas-
sapes, reiboni, védersapes, giboni, caureju un
smagos gadijumos var izraisit krampjus, bez-
samanu vai navi.

B Ja bremzu $kidrums ir nonacis acis, nekavéjo-
ties skalojiet acis ar lielu tira tdens daudzumu.
Péec acu pamatigas skalo$anas nekavejoties
jaapmekle acu arsts.

B Ja bremzu $kidrums ir nonacis uz adas, neka-
véjoties skalojiet adu ar lielu tira tdens dau-
dzumu. Ja rodas adas kairinajumi, nekavejoties
apmekl€jiet arstu.

B Péc iespéjas atrak nomainiet piesarnotu
apgérbu.

B Bremzu Skidrumu jaglaba tikai slégtas un ori-
ginalajas tvertnés. Bremzu $kidrums nedrikst
but pieejams bérniem un citam personam, kas
nevar izlasit uzrakstus uz iepakojuma.

B Ja ar bremzu Skidrumu saskaré nonak lakotas
virsmas, laka nekavejoties janoskalo ar tiru
udeni.

B Uzpildot bremzu sistému ar bremzu Skidrumu,
jaseko transportlidzekla razotaja ieteikumiem
un noteikumiem.

B Bremzu Skidrumus uz glikola bazes (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) nedrikst sajaukt ar minera-
lellu. Skidrumu sajauk$ana ved pie bremzu
iekartas pilnigas atteices.

Jautajumu par ierici, ekspluataciju, garanti-
ju vai remontu gadijuma vérsieties pie sava
izplatitaja.




@ Bremsevaesketester BFT 320

Bremseveesketesteren BFT 320 er et hoyverdig
og neyaktig maleapparat for bestemmelse av
kokepunktet av bremsevasske pa glykolbasis
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Gjennom den adap-
terbare (som kan brukes sammen med) trykker
er det mulig, & uttrykke maleresultatet og en
anbefaling for bremsevaeskeutskiftning i dobbel
uttrykkelse.

Bremsevesketesteren BFT 320 muliggjer ma-
linger savel i kjoretoyets utligningsbeholder
liksom ogsé i medlevert provebeger. Den elek-
triske spenningsforsyningen skjer over kjoretoy-
batteriet.

Tester og trykker er kontrollert og godkjent i felge
CE. Betjeningsanvisningen og sikkerhetsanvis-
ninger ma leses fullstendig og felges for benyt-
telse av apparatet.

Sikkerhetsanvisninger for benyttelse

av apparatet

B Gjennom uforskriftsmessig bruk kan det fore-
komme betydelig fare for brukeren, miljget og
skader pa apparatet. Blir apparatet hensiktslgs
eller feil betjent vil leveranderen ikke vaere
ansvarlig for eventuelle skader.

B Bruk av apparatet ma kun forekomme i rom
med tilstrekkelig utluftning!

B Bruk apparaten kun med beskyttelsbriller!

m Kun tillatt med bremsevaesker pa glykolisk
basis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

® Kun tillatt for 12 Volt (DC) driftsspenning.

B Apparatet ma aldri startes ,tort".

W Etter bruk ma apparatet rengjeres med en ren
klut og oppbevares i orginal koffert.

| Til rengjering ma folgend absolutt ikke brukes:
Trykkluft, lesningsmiddel og rengjeringsmiddel
av alle typer. | tilfelle ma sensorhodet spyles
med ny bremseveaeske.

B Denne betjeningsanvisning skal oppbevares
sammed med apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger for bremsevaske

B Bremsevaeske ma aldri tas i munnen eller drik-
kes! Kontakt med gyne og huden ma absolutt
unngas. Om det skulle forekomme, kontakt
ummidelbart lege og henvis til beholderhenvis-
ningen/etiketten.

B Sluking eller drikking av bremsevaeske forer
til forgiftningssymptomer som hodesmerter,
svimmelhet, magesmerter, oppkast, diare og
kan i tungtveiende tilfeller fore til kramper,
bevistloshet eller dad.

B Har man fatt bremseveeske i gynene, spyl
sharest gynene med mye rent vann. Etter
grundig spyling av @ynene, sa oppsek snarest
er gyenlege.

W Har man fatt bremsevaeske pa huden, spyl
snarest huden med mye rent vann. Ved hudir-
ritasjon, oppse@k snarest en lege.

B Fuktig bekledning ma snarest byttes.

B Hold alltid bremsevaesken lukket og lagre kun
i orginal-fat. Bremsevaeske mé ikke veere til-
gjengelig for barn og andre personer, som ikke
kan lese etikettet.

B Nar lakkerte flekker kommer i berering med
bremseveeske, ma lakken snarest vaskes med
rent vann.

B Ved etterfyllig av bremsevaeske pa bremse-
systemet ber anbefalinger og foreskrifter fra
kjoretoyprodusenten folges.

B Bremsevaesker pa glykolbasis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) ma ikke blandes med mineralolje. En
blanding av disse veesker forer til totalt bortfall
av bremseanlegget.

Ved sporsmal vedr. apparat, benyttelse,
garanti eller reperasjoner vennligst kontakt
din fagforhandler.
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@ Remvloeistoftester BFT 320

De remvloeistoftester BFT 320 is een hoog-
waardig en nauwkeurig meetapparaat voor het
bepalen van het kookpunt van remvloeistoffen op
glycolbasis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Als ge-
volg van de aangepaste druk is het mogelijk om
het meetresultaat en een aanbeveling voor het
vervangen van de remvloeistof in twee exempla-
ren uit te printen. De remvloeistoftester BFT 320
maakt metingen in zowel het nivelleringsreservoir
van het voertuig alsook in de bijgeleverde test-
beker mogelijk. De elektrische spanningsvoeding
(12V - DC) vindt via de accu van het voertuig
plaats. Tester en printer zijn volgens CE gekeurd.
De gebruikshandleiding en veiligheidsinstructies
dienen voor het gebruik van het apparaat volle-
dig doorgelezen en opgevolgd te worden.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van

het apparaat

B Bij ondeskundige hantering kunnen aanzien-
lijke gevaren voor de gebruiker en het milieu
ontstaan en kan het apparaat beschadigd
raken. Wordt het apparaat niet volgens het
doel of verkeerd gebruikt, dan vervalt de aan-
sprakelijkheid voor eventuele schade.

B Het apparaat mag alleen in goed geventileerde
ruimtes gebruikt worden!

B Het apparaat mag alleen onder het dragen van
een veiligheidsbril gebruikt worden!

B Het is alleen voor remvloeistoffen op glycolba-
sis (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) geschikt.

B Het is alleen voor een 12 Volt (DC)-bedrijfs-
spanning geschikt.

B Start het apparaat nooit in droge toestand.

B Reinig het apparaat na gebruik met een scho-
ne doek en bewaar het in de originele koffer.

B Verboden bij het reinigen zijn: Perslucht,
oplosmiddelen en alle soorten reinigings-
middelen. De sensorkop moet eventueel
met nieuwe remvloeistof worden gespoeld.

B Deze gebruikshandleiding moet bij het
apparaat worden gehouden.
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Veiligheidsinstructies voor de remvloeistof

B Drink de remvloeistof niet of slik deze niet
in! Contact met de ogen of huid moet altijd
worden voorkomen. Ga bij een noodtoestand
direct naar de dokter met de gegevens van de
inhoud van het reservoir.

B Het inslikken of drinken van de remvloeistof
leidt tot vergiftigingsverschijnselen zoals
hoofdpijn, duizeligheid, buikpijn, braken, diar-
ree en kan in ernstige gevallen tot krampen,
bewusteloosheid of de dood leiden.

B Wanneer de remvloeistof in de ogen gekomen
is, moeten deze direct met veel schoon water
worden uitgespoeld. Na een grondige spoeling
van de ogen, moet u direct naar de dokter gaan.

B Wanneer de remvloeistof op de huid gekomen
is, moet de huid direct met veel schoon water
afgespoeld worden. Ga bij huidirritatie direct
naar de dokter.

B Vochtig geraakte kleding moet direct worden
vervangen.

B De remvloeistof moet altijd afgesloten en
alleen in originele vaten op geslagen blijven.
De remvloeistof mag niet toegankelijk zijn voor
kinderen en andere personen die het opschrift
niet kunnen lezen.

B Wanneer gelakte opperviakken met de rem-
vloeistof in contact komen, moet de lak direct
met schoon water worden afgewassen.

B Bij het bijvullen van het remsysteem met
remvloeistof moeten de aanbevelingen en
voorschriften van de fabrikant van het voertuig
in acht genomen worden.

B Remvloeistoffen op glycolbasis (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) mogen niet met aardolieproducten
worden gemengd. Een vermenging van de
vloeistoffen leidt tot een totale uitval van het
remsysteem.

Neem bij vragen over het apparaat,
de garantie of reparatie contact met
uw vakhandelaar op.




® Aparelho de teste de liquido de
travoes BFT 320

O aparelho de teste de liquido de travoes

BFT 320 é um aparelho de medicéao preciso

e de elevada qualidade para determinar o ponto
de ebuli¢cdo de liquidos de travbes a base de
glicol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). A impressora
adaptavel permite imprimir o resultado de me-
dicdo e uma recomendacao para a mudanga do
liquido de travées em duplicado.

O aparelho de teste de liquido de travoes BFT 320
permite medig¢des, tanto no reservatorio de
compensacao do automével como no copo para
andlises fornecido. A tensao elétrica (12V - DC) é
alimentada pela bateria do automovel.

O aparelho de teste e a impressora tém o cer-
tificado CE. Deve ler o manual de instrugoes

e as indicagbes de segurancga na sua totalidade
e respeita-los, antes de utilizar o aparelho.

Indicacoes de seguranca sobre a utilizacao

do aparelho

B O manuseamento indevido pode ameacar o
utilizador, o ambiente e danificar o aparelho.
Se o aparelho for usado para outros fins ou
incorretamente operado, ndo se assume a
responsabilidade por eventuais danos.

B Utilizar o aparelho apenas em espagos bem
arejados!

B Utilizar o aparelho apenas com éculos de
protecao!

B Permitido apenas para liquidos de travoes a
base de glicol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Permitido apenas para uma tenséo de servigo
de 12 Volt (DC).

B Nunca ligar o aparelho a seco.

B Apds o uso, limpar o aparelho com um pano
limpo e guardar na mala original.

B Na limpeza, é proibido: usar ar comprimido,
solventes e produtos de limpeza de qualquer
tipo. Se necessario, pode lavar a cabeca do
sensor com um liquido de travdes novo.

B Deve guardar este manual de instrugdes junto
ao aparelho.
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Indicacoes de seguranca sobre o liquido

de travoes

B O liquido de travbes nao pode ser ingerido!
Evitar o contacto com os olhos e a pele. Em
caso de emergéncia, consulte imediatamente
um médico, apresentando-lhe as especifica-
¢oes do reservatorio.

B Se engolir ou beber liquido de travoes tera
sintomas de intoxicagao, como dores de ca-
beca, vertigens, dores de estdbmago, vémitos,
diarreia e, nos casos mais graves, pode causar
convulsées, desmaios ou morte.

B Se o liquido de travbes entrar em contacto com
os olhos, lave imediatamente os olhos com
agua limpa abundante. Depois de lavar bem
os olhos, deve de seguida procurar um médico.

B Se o liquido de travbes entrar em contacto
com a pele, lave imediatamente a pele com
agua limpa abundante. Em caso de irritagao
de pele, consulte de imediato um médico.

B Se a roupa ficar molhada com o liquido, troque
de roupa o mais rapidamente possivel.

B O liquido de travoes deve ser sempre guarda-
do fechado dentro da embalagem original.

O liquido de travoes ndo pode estar acessivel
a criangas nem a pessoas que nao podem ler
a inscrigao.

B Se o liquido de travbes entrar em contacto
com superficies pintadas, deve passar a pintu-
ra imediatamente por agua limpa.

B Ao encher o sistema de travoes com liquido
de travOes deve seguir as recomendagdes
e prescrigdes do fabricante de automéveis.

B Os liquidos de travbes a base de glicol (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ndo podem ser misturados
com 6leo mineral. Uma mistura dos liquidos
causa uma falha total do sistema de travoes.

Em caso de duvidas sobre o aparelho,
utilizacao, garantia ou reparacao contacte

0 seu comerciante.
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Tester ptynu hamulcowego BFT 320

Tester ptynu hamulcowego BFT 320 to wysokiej
jakosci, precyzyjny przyrzad pomiarowy do usta-
lania temperatury wrzenia ptynéw hamulcowych
na bazie glikolu (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Dzigki
adaptowalnej drukarce mozna wydrukowacé w
dwodch kopiach wynik pomiaru oraz zalecenie na
temat wymiany ptynu hamulcowego.

Tester ptynu hamulcowego BFT 320 umozliwia
pomiar zaréwno w zbiorniku wyréwnawczym
pojazdu, jak i w dotgczonym pojemniku pomiaro-
wym. Zasilanie elektryczne (12 V DC) zapewnia
akumulator pojazdu. Tester i drukarka majg znak
CE. Przed rozpoczeciem postugiwania sie przy-
rzgdem nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi oraz
instrukcje bezpieczenstwa, a nastepnie prze-
strzegac ich.

Instrukcje bezpieczenstwa podczas

postugiwania sie przyrzadem

B Nieprawidtowe postugiwanie sie przyrzagdem
moze wigzac sie z powaznymi zagrozeniami
dla uzytkownika, srodowiska i samego przy-
rzadu. Producent nie ponosi odpowiedzialno-
$ci za szkody powstate na skutek niezgodnego
z przeznaczeniem lub nieprawidtowego postu-
giwania sie przyrzadem.

B Postugiwanie sie przyrzadem jest dozwolone tyl-
ko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach!

B Podczas postugiwania sie przyrzgdem nosi¢
okulary ochronne!

B Przyrzad jest dopuszczony tylko do badania
ptynéw hamulcowych na bazie glikolu (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1).

B Przyrzad jest dopuszczony tylko do zasilania
napieciem statym 12 V.

B Nigdy nie uruchamia¢ przyrzadu na sucho.

B Po uzyciu przyrzad oczysci¢ sucha szmatka i
przechowywaé w oryginalnej walizce.

B Do czyszczenia nie wolno stosowac sprezo-
nego powietrza, rozpuszczalnikow ani wszel-
kiego rodzaju srodkéw czyszczacych. W razie
potrzeby gtowice czujnika mozna przeptukac
nowym ptynem hamulcowym.
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B Niniejsza instrukcje obstugi nalezy przechowy-
wac razem z przyrzagdem.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace

ptynu hamulcowego

B Nigdy nie potyka¢ ani nie pi¢ ptynu hamulco-
wego! Scisle unikaé kontaktu z oczami i ské-
ra. W razie wypadku natychmiast zasiegna¢
pomocy lekarskiej, przekazujgc lekarzowi
instrukcje na pojemniku.

B Potkniecie lub wypicie ptynu hamulcowego po-
woduje objawy zatrucia, takie jak bole gtowy,
zawroty gtowy, béle zotadka, wymioty, biegun-
ka, a w ciezkich przypadkach moze spowodo-
wac skurcze, utrate przytomnosci lub $mier¢.

B Jesli ptyn hamulcowy dostanie sie do oczu, na-
tychmiast przeptuka¢ oczy duza iloscig czystej
wody. Po doktadnym przeptukaniu oczu nalezy
natychmiast zasiegna¢ pomocy lekarskiej.

| Jesli ptyn hamulcowy wejdzie w kontakt ze
skoéra, natychmiast przeptukac skoére duzg ilo-
Scig czystej wody. W razie podraznienia skoéry
natychmiast udac sie do lekarza.

B Odziez zamoczonag w ptynie hamulcowym jak
najszybciej zmienié.

B Ptyn hamulcowy przechowywaé zawsze w
zamknietych, oryginalnych pojemnikach. Ptyn
hamulcowy nie moze by¢ dostepny dla dzieci
ani innych oséb, ktére nie moga przeczytac
napiséw na opakowaniu.

B W razie kontaktu ptynu hamulcowego z po-
wierzchniami lakierowanymi natychmiast
sptukac¢ lakier czystg woda.

B Podczas uzupetniania ptynu hamulcowego w
uktadzie hamulcowym nalezy stosowac sie do
zalecen producenta pojazdu.

B Ptynéw hamulcowych na bazie glikolu (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) nie wolno miesza¢ z olejami mi-
neralnymi. Takie zmieszanie tych cieczy powodu-
je catkowite uszkodzenie uktadu hamulcowego.

W razie pytan w sprawie przyrzadu, uzytko-

wania, gwarancji lub naprawy prosze zwrécié

sie do specjalistycznego sprzedawcy.




Tester lichid de frana BFT 320

Testerul lichid de frana BFT 320 este un aparat

de masura de o inalta calitate si precizie pentru a
determina punctul de fierbere al lichidului de frana
pe baza de glicol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). Este
posibil ase imprima doua copii, datorita impriman-
tei adaptabile, a rezultatului masurarii si a reco-
mandarii pentru schimbarea lichidului de frana.
Testerul lichid de frana BFT 320 permite masura-
tori atat in rezervorul autovehiculului, precum si
in paharele proba furnizate. Tensiunea de alimen-
tare electrica (12V — DC) se realizeaza din bateria
autovehiculului.

Testerul si imprimanta sunt certificate in confor-
mitate cu CE.

Instructiunile de utilizare si masurile de siguranta
trebuie sa fi citite In intregime nainte de utilizarea
dispozitivului si sa fie urmate intocmai.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea

dispozitivului

B Manipularea necorespunzatoare poate pune in
pericol foarte mult utilizatorul, mediul si poate
deteriora dispozitivul. Nu poate firma sa fie
trasa la raspundere pentru orice prejudiciu in
cazul in care aparatul este folosit necorespun-
zator sau gresit.

B Folosirea echipamentului numai in zone bine
ventilate!

B Utilizarea aparatului numai cu ochelari de
protectie!

B Permis numai pentru lichidele de frana pe baza
de glicol (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Permisa numai pentru o tensiune de alimentare
12 Volt (DC).

B A nu se porni niciodata aparatul uscat.

B Aparatul dupa utilizare se va curata cu o carpa
curatd si se pastreaza in cutia originala.

B Pentru curatare sunt interzise: aer comprimat,
solventi si detergenti de toate tipurile. Optio-
nal, capul senzorului se va spala cu lichid de
frana nou.

B Acest manual de utilizare ar trebui sa fie tinut
impreuna cu aparatul.
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Instructiuni de siguranta pentru lichidul

de frana

B Nu inghititi sau beti lichidul de frana! Contactul
cu ochii si pielea trebuie sa fie evitat cu stric-
tete. in caz de urgent cereti imediat asistenta
medicald luand in considerare prezentarea de
informatii.

m inghitirea sau b&utul lichidului de fran& duce la
simptome de otravire cum ar fi dureri de cap,
ameteli, dureri de stomac, varsaturi, diaree si,
in cazuri grave poate duce la convulsii, coma
sau deces.

B Cand lichidul de frana ajunge in ochi, clatiti
imediat ochii cu apa curatad. Dupa o clatire
atentd a ochilor, consultati imediat un medic
oftalmolog.

B Cand lichidul de frana ajunge pe piele, spalati
imediat pielea cu apa curatad. Daca apare o
iritatie pe piele trebuie consultat un medic
imediat.

B A se schimba cat mai curand posibil imbraca-
mintea udata.

B Lichidul de frana este intotdeauna inchis si
se pastreaza in ambalajul original. Lichidul de
frana trebuie sa nu fie accesibil copiilor si altor
persoane care nu stiu sa citeasca.

B Daca suprafetele vopsite vin in contact cu
lichidul de frana, vopseaua va fi spalata imedi-
at cu apa curata.

B La umplerea sistemului de franare cu lichid de
frana sunt luate in considerare recomandarile si
reglementarile producatorului autovehiculului.

B Lichidele de frana pe baza de glicol (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) nu au voie sa fie amestecate
cu ulei mineral. Amestecarea fluidelor duce la
avarierea totald al sistemului de franare.

Va rugam sa adresati orice intrebari distribu-
itorului Dumneavoastra cu privire la dispozi-

tiv, utilizare, garantie sau reparatie.
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TecTep TOPMO3HOIA uAKoCTH BFT 320

TecTep TopMo3Hoi xxuakocTn BFT 320 — 370 BbICOKOHAAEX-
HbliA 11 BBICOKOTOUHbII M3MEPUTENbHBIN MPUBOP ANs onpefe-
JIEHNA TOUKM KUNEHNUA TOPMO3HbIX )KM,ElKOCTeﬁ Ha rNWKONeBon
ocHose (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1). PesynbTtathl U3MepeHuit

11 pEKOMEHAALMM N0 3aMeHe TOPMO3HOM XKUAKOCTI MOXKHO
pacneyarartb B AByX 3K3eMnnspax npy NOMOLLY Nerko aparn-
TUpYEeMOro npuHTepa. TecTep TOPMO3HON xuakocTv BFT 320
NO3BONAET BbINOMHATL USMEPEHNA KaK B KOMMNEHCALMOHHOM
6auke TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA, Tak U B CrieLManbHo eMKo-
CTW, BXOASILLEN B KOMNNEKT MOCTaBKY. QNeKTponuTaHue npu-
6opa (12 B, nocT. TOK) OCYLECTBNSETCS OT aKKYMyNSTOPHON
6aTapev TPaHCMOPTHOrO CPeACTBA. Kak TecTep, Tak 1 MpuHTep
NPOLLUAM CEpTUdMKALIMIO B COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTaMM
CE. [lo Hayana paboTbi ¢ NpM6OPOM CReAyeT 03HAKOMUTLCS
¢ VIHCTpYKLMeid no akcrnyatauui npuéopa v YkasaHuamm no
TexHMKe 6e30MacHOCTH, a npv paboTe ¢ NpubopoM — 06513a-
TeNbHO MX COOMI0AATS.

YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTi npu pabote

¢ npubopom

B Henaanexallee obpatleHue ¢ npubopoM MOXET CTaTb
MCTOYHMKOM CEpPbe3HON ONAcHOCTM ANS NONb30BaTENs,
OKpY>KatoLLeit cpefbl, a Takxxe NPUBECTM K NOBPEXe-
Huto npubopa. B cnyyae ncnonb3osaxns npubopa He no
Ha3HaYEHMI0 MW er0 HEHAANEXALLEro 00CYXNBaHNS
NPON3BOANTENb HE HECET HWUKAKON OTBETCTBEHHOCTM 3@
MPUYMHEHHBIA YLLepo.

M [Tpu6op crnegyet UCnonb30BaThb TOLKO B XOPOLLO BEHTH-
NMpyeMbIx nomeLLeHnsx!

B [py ncnonb30BaHui Npubopa 0653aTenbHo HaaeBaTb
3alnTHbIE 0uKK!

B Pa3pelLLeHo 1ecnonb3osaHme Nproopa ToNbKO AN TOPMO3HbIX
XWAKocTed Ha ravnkonesoi ocHose (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B [lonycTuMoe paboyee Hanpsixermne — 12 BonbT (MOCT. TOK).

B Hykoraa He BKKo4aTb Nprbop 6€3 3anonHeHNs XXMAKOCTbIO.

M [locne ucnonb3osaHus Npubopa ero cneayeT 04nCcTUTb
UMCTON TKaHEBOI CandeTKoW, XpaHuTb MPUBOP HY>KHO B
OpuruHanbHOM YeMoAaHe.

B 3anpeLleHo 1Cnonb30BaTh ANs OYNCTKM: CXATbI BO3AYX,
pacTBOpUTENM W NtoBble YNCTALLME CpeacTBa. [pu He-
06XOAMMOCTY rONOBKY AaTunka cneayeT NPOMbITh Henc-
N0Nb30BAHHON TOPMO3HON XMAKOCTbIO.
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W HacTosLee PyKOBOACTBO CNEYeT XpaHUTb BMECTE C
npnéopoM.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy npu pa6oTe ¢

TOPMO3HOW XNAKOCTbIO

B TOPMO3HYH0 XWAKOCTb He NpuHUMaTh BHYTpb! CTporo 3a-
MpeLLEeH KOHTaKT XWAKOCTY C rna3amu v Koxen. B cnyvae
BO3HMKLLEI ONACHOCTY HE3aMeANUTENbHO 06paTUTLCS K
Bpayy 1 NpeAcTaBuTb eMy MHPOPMALIMIO, UMEHOLLYHOCS Ha
EMKOCTM C XXMAKOCTbHO.

B [Tpvem TOPMO3HOI XMAKOCTY BHYTPb BEAET K NosBe-
HUIO NPU3HAKOB 0TPABEHMS, TakiX Kak rofioBHas 6onb,
rONOBOKPY>KeHMe, 60/M B XenyaKe, pBOTa, NOHOC, B 6onee
TSXKEMbIX Cy4Yasx MOXET NPUBECTM K CyAoporam, notepe
CO3HaH!A U CMepTu.

M [Tpy nonagaHuy TOPMO3HOM XMAKOCTX B rnasa ux cnepyet
He3ameAMTENbHO NPOMbITb 6OMBLUIMM KONMYECTBOM YM-
CTOW BOAbI. [Tocne TLaTenbHOro NPOMbIBAHNS a3 cpasy
e 06paTnTbCS K OKYNUCTY.

B [Tpy nonaaaHv TOPMO3HOM XMAKOCTN Ha KOXY eé cne-
LyeT He3ameLNUTeNbHO NPOMbITh 60NbLLIAM KONMYECTBOM
4MCTOA BOAbI. MNPy NOABAEHNM MPU3HAKOB Pa3apaxeHms
KOXM He3aMeAnnTeNbHO 06paTUTLCS K Bpayy.

B Ecnv TOpMO3HAs XXMAKOCTb Nonana Ha OAex Ay, ee He-
06X01MO CMEHMTb Kak MOXHO BbICTpee.

B XpaHUTb TOPMO3HYH XMAKOCTb TOMBKO B 3aKPHITOM CO-
CTOSIHUM U TONbKO B OpVII'MHaJ'IbHOVI ynakoBke. XpaHVITb B
MECTe, He JOCTYNHOM NS AeTeN U ApYriX NN, KOTOpble
He MOryT NPoYNTaTh HAANMCH Ha YNaKoBKe.

B Ecnv TOpMO3HAs XMAKOCTb MONAAET Ha NakMpoBaHHy'o
MOBEPXHOCTb, TO €€ HE06X0AMMO CPa3y Xe CMbITb YNCTON
BOJOM.

B [Tpy LONMBKE TOPMO3HON XIIAKOCTU B TOPMOSHYIO CUCTEMY
Heo6xoAnmo cobntoaaTh Bce pekoMeHaaumn n Tpebosaxns
NPOM3BOANTENS TPAHCTIOPTHOMO CPEACTBa.

B 3anpeLleHo CMeLIMBaHne TOPMO3HbIX XXMAKOCTEN Ha ru-
konesoi ocHose (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) ¢ MuHepanbHbl-
Mu Macnamu. CmelumBanme )KM,E\KOCTGVI BeLET K NONHOMY
0TKa3y TOPMO3HOI CUCTEMbI.

Co Bcemu Bonpocami OTHOCUTENbHO Npubopa, ero

UCMONb30BAHWUS, FrapaHTMIAHOro 06CNYKMBaHNS UK

peMoHTa obpawaiitech K aunepy.




@ Bromsvatsketestare BFT 320

Bromsvéatsketestaren BFT 320 ar ett noggrant
kvalitetsinstrument fér bestdamning av kokpunk-
ten for glykolbaserade bromsvatskor (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Méatresultatet och en rekom-
mendation om bromsvéatskebyte kan skrivas ut
i tva exemplar pa den anslutna skrivaren.
Matningen med bromsvéatsketestaren BFT 320
kan goras i bilens expansionstank eller i den
medfdljande provbagaren. Spanningstillférseln
(12 V DC) tas fran bilbatteriet. Testinstrument
och skrivare ar testade enligt CE-normen.
Bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
maste lasas igenom i sin helhet innan instru-
mentet anvands och anvisningarna ska foljas vid
anvandningen.

Sidkerhetsanvisningar for anvandning av

instrumentet

B Felaktig anvandning kan medféra betydande
risker for anvandare och miljé och leda till
skador pa produkten. Ingen garanti lamnas for
eventuella skador som uppstar pa grund av att
produkten har anvénts felaktigt eller for annat
andamal an det avsedda.

B Produkten far bara anvéndas i ventilerade
utrymmen!

B Anvand skyddsglaségon nar du anvander
produkten!

B Produkten far bara anvandas for glykolbase-
rade bromsvatskor (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Produkten far bara anvandas med driftspan-
ningen 12 volt (likspanning).

B Produkten far inte torrkéras (startas utan att
vara nedsankt i vatska).

W Torka av produkten med en ren trasa efter
anvandningen och férvara den i originalboxen.

B Produkten far inte rengdras med: tryckluft,
|6sningsmedel eller rengdringsmedel av ndgot
slag. Vid behov kan sensorhuvudet skdljas rent
med ny bromsvatska.

B Forvara denna bruksanvisning tillsammans
med produkten.
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Séakerhetsanvisningar for bromsvatska

B Bromsvatska far inte fortaras! Undvik all kon-
takt med 6gon och hud. Uppsok genast lakare
om nagot av ovanstaende intraffar och visa
upp anvisningarna pa behallaren.

B Fortaring av bromsvatska orsakar férgiftnings-
symtom som huvudvark, yrsel, magsmaértor,
krékningar och diarré och kan i svara fall leda
till kramper, medvetsloshet eller dodsfall.

B Om du far bromsvatska i 6gonen ska du spola
6gonen med stora mangder rent vatten. Efter
att du har skoljt 6gonen grundligt ska du ome-
delbart uppsdka dégonlakare.

B Om du far bromsvatska p& huden ska du spola
huden med stora méangder rent vatten. Vid
hudirritation ska du genast uppsoka lakare.

B Byt nedsmutsade klader sa snart som majligt.

B Bromsvatskan ska alltid férvaras i tillsluten
originalbehallare. Bromsvatska ska forvaras
utom rackhall fér barn och andra personer som
inte kan lasa texten pa behallaren.

B Om bromsvatska kommer i kontakt med lack-
erade ytor ska lacken genast spolas av med
rent vatten.

B Folj biltillverkarens rekommendationer och
foreskrifter for pafylining av bromsvatska i
bromssystemet.

B Glykolbaserade bromsvatskor (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) far inte blandas med mineralolja. Om
bromsvatskan blandas med mineralolja for-
stérs bromsanordningen.

Om du har frdgor om produkten, anvindning,
garanti eller reparationer ber vi dig kontakta
din fackhandilare.
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(SK) Tester brzdovej kvapaliny BFT 320

Tester brzdovej kvapaliny BFT 320 je vysokokva-
litny a precizny meraci pristroj na ur€enie bodu
varu brzdovej kvapaliny na baze glykolu (DOT
3, DOT 4, DOT 5.1). Pomocou prispésobitelnej
tlaciarne je mozné vytlacit v dvojitom vyhotove-
ni vysledok merania a odporucanie k vymene
brzdovej kvapaliny.

Tester brzdovej kvapaliny BFT 320 umoznuje
meranie vo vyrovnavacej nadrzi vozidla, ako aj

v dodanych odmerkach na vzorky, Elektrické
napajacie napatie (12 V DC) dodava autobatéria.

Tester a tlaciaren su overené podla ES.

Pred pouzitim pristroja je nevyhnutné podrobne
si precitat navod na pouzivanie a bezpec¢nostné
pokyny a riadit sa nimi.

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa pouzivania

pristroja

B Neodbornou manipulaciou moéze vzniknut
zavazné nebezpecenstvo pre uzivatela, zi-
votné prostredie a pristroj sa moze poskodit.
Vyrobca neprebera zodpovednost za pripadné
$kody vzniknuté pouzivanim pristroja v rozpore
s jeho ur¢enim alebo nespravnym pouzivanim.

B Pristroj pouzivajte len v dobre vetranych
priestoroch!

B Pristroj pouzivajte len s ochrannymi okuliarmi!

B Pristroj je uré¢eny iba na brzdové kvapaliny na
baze glykolu (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).

B Pristroj je uréeny iba na prevadzkové napatie
12 Voltov (DC).

B Pristroj nikdy nespustajte nasucho.

B Po pouziti pristroj o€istite suchou handri¢kou
a ulozte ho do originalneho kufrika.

B Na Cistenie je zakazané pouzivat: stlaceny
vzduch, rozpustadla a Cistiace prostriedky
vSetkého druhu. Hlavu senzoru pripadne
oplachnite novou brzdovou kvapalinou.

B Tento navod na pouzivanie je potrebné
uchovavat pri pristroji.
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Bezpeénostné pokyny pre zaobchadzanie

s brzdovou kvapalinou

B Zabrarite prehltnutiu alebo pozitiu brzdovej
kvapaliny! Zabrante striktne kontaktu s o¢ami
a pokozkou. V zavaznych pripadoch okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc a predlozte infor-
méacie uvedené na nadobe.

B Prehltnutie alebo pozitie brzdovej kvapaliny
sposobuje priznaky otravy, ako su bolesti hla-
vy, zavrate, bolesti zaludka, zvracanie, hnacka
a v zavaznych pripadoch méze viest ku ki¢om,
k bezvedomiu alebo k umrtiu.

B Pri kontakte s o€ami okamzite o¢i dokladne
vyplachnite istou vodou. Po vyplachnuti o&i
okamzite vyhladajte lekara.

B Pri kontakte brzdovej kvapaliny s pokozkou
okamzite zasiahnuté miesto dokladne oplach-
nite ¢istou vodou. V pripade podrazdenia
pokozky okamzite vyhladajte lekara.

B Zasiahnuté oble¢enie ¢o najrychlejSie vymerite.
B Brzdovu kvapalinu vzdy skladujte v uzavretych
a len v originalnych nadobéach. Brzdova kva-
palina nesmie byt v dosahu deti a ostatnych

osobb, ktoré si napis nevedia precitat.

B Pri kontakte lakovanych pléch s brzdovou kva-
palinou je nutné lakované ¢asti okamzite omyt
Cistou vodou.

B Pri doplneni brzdového systému brzdovou
kvapalinou je nutné dodrziavat odporucania
a predpisy vyrobcu automobilu.

B Brzdové kvapaliny na baze glykolu (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) sa nesmu miesat s mineralny-
mi olejmi. Zmiesanie tychto kvapalin by spéso-
bilo Uplny vypadok brzdového systému.

S pripadnymi otazkami k pristroju, pouziva-
niu, zaruke ale oprave pristroja sa prosim
obratte na vasho odborného dodavatela
pristroja.




PreizkuSevalnik zavorne tekoéine
BFT 320

Preizkusevalnik zavorne teko¢ine BFT 320 je
kakovostna in precizna naprava za dolocitev vre-
lis€a zavornih teko€in na osnovi glikola (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1). Z nastavljivim tiskalnikom je
mogoce natisniti rezultat meritve in priporocilo
za menjavo zavorne tekocine v dveh izvodih.

PreizkuSevalnik zavorne tekoc¢ine BFT 320
omogoca meritve v izravnalni posodi vozila in v
priloZeni preizkusni posodi. Elektricno napajanje
(12 V=) se dovede iz akumulatorja vozila.

PreizkusSevalnik in tiskalnik sta preizkuSena glede
skladnosti za znak CE.

Prosimo, da pred uporabo naprave preberete in
upostevate navodila za uporabo.

Varnostna navodila za uporabo naprave

B Nestrokovna uporaba lahko povzroc¢i ob&utne
nevarnosti za uporabnika in okolje ter Skodo
na napravi. Za Skodo, ki bi nastala zaradi
nenamenske ali napacne uporabe naprave,
ne prevzemamo odgovornosti.

B Napravo uporabljajte izkljuéno v dobro prezra-
¢enih prostorih!

B Napravo uporabljajte izkljuéno z zas¢itnimi
ocali!

B Naprava je namenjena samo za zavorne teko-

¢ine na osnovi glikola (DOT 3, DOT 4, DOT 5.1).
B Napajanje je dovoljeno samo z napetostjo 12 V=.

B Naprave nikoli ne zaZenite na suho.

B Napravo po uporabi ocistite s Cisto krpo in
jo shranite v originalnem kovcku.

W Za ¢iSCenje je prepovedano uporabljati:
stisnjen zrak, topila in Cistila katere koli vrste.
Po potrebi sperite glavo tipala z novo zavorno
tekoc€ino.

B Ta navodila za uporabo shranite pri napravi.
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Varnostna navodila za zavorno teko¢ino

B Zavorne tekocCine ne pogoltnite in ne pijte!
Strogo se izogibajte stiku z o€mi in kozo.

V hujsih primerih takoj poiscite zdravnisko
pomoc¢ in predlozite navodila na posodi.

B Pitje ali zauzitje zavorne tekocCine povzroci zna-
ke zastrupitve, kot so glavobol, omedlevanje,
bolecine v trebuhu, bruhanje in driska, v hudih
primerih pa lahko pride tudi do kréev, nezavesti
ali smrti.

m Ce zavorna tekodina vdre v oéi, jih takoj sperite
z veliko Ciste vode. Po temeljitem spiranju oci
takoj obisc¢ite ocesnega zdravnika.

m Ce pride zavorna tekogina v stik s koZo, jo
takoj sperite z veliko Ciste vode. V primeru dra-
zenja koze takoj poiscite zdravnisko pomoc¢.

B Omocena oblacila takoj zamenjajte.

B Zavorno tekocino shranjujte vedno zaprto in
v originalni embalazi. Zavorna teko€ina ne sme
biti dostopna otrokom in ljudem, ki ne morejo
prebrati napisa na nje;j.

m Ce pride zavorna tekogina na lakirane povrsi-
ne, jo takoj sperite z veliko vode.

B Pri dopolnjevanju zavornega sistema z zavor-
no tekoc¢ino vedno upostevajte priporodila in
predpise proizvajalca vozila.

B Zavornih tekoc€in na osnovi glikola (DOT 3,
DOT 4, DOT 5.1) ni dovoljeno mesSati z mine-
ralnim oljem. MesSanje tekocin povzro¢i popoln
izpad zavornega sistema.

Ce imate vprasanja glede naprave, uporabe,
garancije ali popravila, se obrnite na svojega
specializiranega trgovca.
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BFT 320 Fren hidroligi test cihazi

BFT 320 fren hidroligi test cihazi, glikol bazli
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) fren hidroligi sivilarinin
kaynama noktalarinin belirlenmesi igin kullanilan
yuksek kaliteli ve kesin bir 6lciim cihazidir. Uyar-
lanabilir yazici sayesinde dl¢im sonucunun ve
fren hidroligi degisimi ile ilgili 6nerinin ¢ift nisha
seklinde yazdiriimasi mumkudnddr.

BFT 320 fren hidroligi test cihazi élglimlerin hem
aracin dengeleme kabinda hem de cihaz ile be-
raber teslim edilen 6rnek kabinda yapilabilmesini
muUmkun kilmaktadir. Elektrikli gerilim beslemesi
(12V - DC) arag akisu Uzerinden gerceklestirilir.
Test cihazi ve yazici CE sertifikalidir.

Kullanim talimati ile emniyet bilgileri cihaz kulla-
nilmadan énce tamamen okunmali ve bu talimat-
lara uyulmalidir.

Cihazin kullanimi ile ilgili givenlik bilgileri

B Usullne uygun olmayan kullanimlar sonucunda
kullanici ve cevre icin yiksek tehlikeler, cihaz-
da hasarlar olusabilir. Cihazin amacina uygun
olmayan bir sekilde veya yanlhs kullaniimasi
durumunda olusabilecek hasarlar i¢in herhangi
bir sorumluluk kabul edilmez.

B Cihaz sadece iyi havalandirmali alanlarda
kullaniimahdir!

B Cihaz sadece koruyucu goézlikler kullanilarak
cahstinimalidir!

B Cihaz sadece glikol tabanli fren hidroligi sivilari
(DQOT 3, DOT 4, DOT 5.1) igin kullanilabilir.

W Sadece 12 Volt (DC) aki gerilimine izin verilir.

B Cihazi asla kuru calistirmayin.

B Cihazi kullanim sonrasi temiz bir bez ile temiz-
leyin ve orijinal kutusunda saklayin.

B izin verilmeyen temizleme sekilleri: Basingli
hava, ¢6ztcl maddeler ve her tlr temizlik
maddesi. Gerekli olmasi durumunda sensor
basi yeni fren hidroligi ile yikanmalidir.

® Bu kullanim talimati cihaz ile birlikte saklan-
malidir.
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Fren hidroligi ile ilgili glivenlik talimatlan

B Fren hidroligini yutmayin veya icmeyin! Goz-
lerle temastan mutlaka kacinilmalidir. Tehlike
durumunda, igerik bilgileri de hazirda tutularak
hemen doktor yardimina bagvurulmalidir.

B Fren hidroliginin yutulmasi veya icilmesi bas
agrisi, bas dénmesi, mide agrisi, kusma, ishal
gibi belirtileri gdsteren, daha ciddi durumlarda
kramplar, bayginliklar ve 6lim ile sonuglanabi-
len zehirlenmelere neden olabilir.

B Fren hidroliginin gdze temas etmesi halinde
gbzlerinizi hemen bol temiz su ile yikayiniz.
Gozler iyice yikandiktan sonra derhal bir dok-
tora basvurulmalidir.

B Fren hidroliginin cilt ile temas etmesi halinde
s6z konusu bolgeyi derhal bol temiz su ile
yikayiniz. Cilt tahriglerinin s6z konusu olmasi
durumunda derhal bir doktora bagvurulmalidir.

® Uzerine sivi bulasmis olan elbiseleri olabildigin-
ce kisa zamanda degistiriniz.

B Fren hidroligini daima kapali olarak ve orijinal
kaplarinda depolayiniz. Fren hidroligi cocuk-
larin ve Uzerindeki yazilari okuyamayacak
durumda olan diger kisilerin ulasamayacaklari
sekilde saklanmalidir.

B Boyali alanlarin fren hidroligi ile temas etmesi
durumunda boyali bélge hemen temiz su ile
yikanmaldir.

B Fren sisteminin fren hidroligi ile doldurulmasi
esnasinda arac Ureticisinin 6neri ve talimatlar-
na uyulmalidir.

B Glikol bazli fren hidrolikleri (DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) mineral yaglari ile karistilmamalidir.
Sivilarin bu sekilde karistiriimalari fren sistemi-
nin tamamen devre disi kalmasina neden olur.

Cihaz, kullanim, garanti ve onarim ile ilgili
sorulariniz i¢in litfen bayiiniz ile irtibata
geciniz.




Q) FL—#7I—K-FR5—BFT 320

JL—F7)—K-FRH—BFT 320iF. 7'V =)L
%7 L—*F7)L—R(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1)DF =
ERETBDOD, INATA) T« D DOREBIGAE
B TY, EAT7UVY—ZFERALT AIERBRE &
U7 L—F 7L —REROHEEREZ, XEICLT
2ET IV RTIRTBIEHTERT,

TL—F7)L—R - FR5—BFT 320 CDAIEIF.
HHOYN—Y—F 20T, £IHBOY > TILAY
T ERLUTITVWE S, BIR(ER12V)IE. ERO/N
vTU—MoHHELER T, TRY—ETUVF—¢H
2. BRI (CEyESE AT,

LBEAICRITZRELDFEFE

B UHESR OB ARBRWE, FRERELVERD
REBICEABBRERKIFU. HEREEEIES
ZEDBDET, CTOHBRZEARRDOBERLANCHE
BUEED. £Eh > AETHERLLEAR. 1BE
MERELCELTHREIFTEXRE Ao

B SR BBLOK VBRI TERLTLIEE L,

BUHEREFERTZESE RITEERI—JILE
BRELTEE W,

m7YI—)LRTL—F7)L—R(DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1) D ICERDAHETT,

B EEBEE. ERI12VOMERTTEETT,

B YHEER T ZTOEER T D & ld BT ICB T T e
W

B UEEREFERUCH L BRBG T ENTRE
U AVIFILERT—ATRELTLIES W,

BV ROREILEE  FAIFZOER. H
5k AR E L OPEFI D FER,

RERIGEICIE, EY =~y RETL—FT)L—R

THELTLIES L,

ATE BFT 320 ) HIE)

TL—FII—RIEHITZRELDEIEEE

B JL—FT)—ROBRRITERLTLRS W,
ZIL—RHBREPEEICHNZNLSICLT LS
W, BRDBA. BRBROEFEESICLEEN ST T
CIKEBEMBERZIT TSI W,

B JL—FT7)L—RORWIE. FERE. HELV. B
MR THRGEDHEERZSRUET, el
ENERGBIGE, O DI, BE, 23R, 7t
TICDBNBZEHHNET,

B TL—FT)I—RDRICASTHE ISICRE S
MWK THFELTLIZE W, %%, REIED
ZREZIFTTLIZE W,

B JL—FT)—ROEEICEMUIEE. I<IT
U EETN VWK THIEL TSIV BBIC
EENHIEEIE. ICIKEMDZREXZ T T<
=10

B L—FT)—RTENTUEKRIF. TED
RFRCEBRA TS W,

B L—FTI—RiE BTAVIFILORERT, 5
R UTRE LTSV, FRELVRFEE
EXZETOBVADFOREIGAICHERELRZWT
=10

B JL—FT)L— RO BERICEMULSE. 7<
ICZ DD EENWRKTHFEL TS L,

BJL—FIRFAICTL—FTI—R2@HHITS
HBRIFE D—A—HN—DREELOCHERICK-T
<fEaEy,

mJYI—)L%RTL—F7)L—R(DOT 3, DOT 4,
DOT 5.1)lF. BHEBS SRV EL STz
Wo IBEoTeiB A TL—FRDERICHE -
BIBINTUEVWETD,

WRBROERAE. HE. BBRLREICOVWTOEM
WEbEIE, BBV LEITOEMEETEEWVWLETD,




ENN ATE BFT 320
#ll 3 & MK {2 BFT 320

HIEBONIR (Y BFT 320 B2— 2K 5 M s
ZNEN, ATFNEZ — RN R
(DOT 3, DOT 4, DOT 5.1) 336 il 18 I AT IR,
FIEDHI A U TENE — AN ESER
VAR ) 5 iR B2 1.

I E 5% W 8 X BFT 320 BE A LATE S5 & 4
£ 7K 78 FR HE AT N 2t R] DUFE BE B A9 3
Mo TNE. B REERMANE
{UHLEE (12v - DO)o
MWENFFTENNEB S £33 ce Mo
AR ST BRI BT RE
RERMZ 2R R

NBEARERT

B RERY RN {FAEMINRERE
E, FRIAMUES. MRBHAHEIRE
E{ 2%, AT RE ERIBIRIATTAE

SR IE X R AT AN LRS!

mFRNSENKAMEIFEE!

B Y [REFEHAZ _EEMNTEIE (DoT s,
DOT 4, DOT 5.1)o

B THREMNR 12v(DC) o

B2 FETFRERATRINNES.

B FERERERTRNHEMEENEEHF
EFHERBRBEN.

BEENEL: FREMEEZSS. A
FIDL R EE TR B AR FEIR
R REs k.

B NEBRERABSNESE—BRE,

© Continental Aftermarket GmbH

HHARLERT

B AEERKAFSR BREES
ARAE T R Bk fEfl. ZR2BRTERR
KRR IRE SR N B SR BN = 77 K Bh #a
i

B ERKXAFSNRESHEANPER
N, FlankiE. Z2. B XMt f8
B, TENTREREE. EREE
BT,

B UNRFINRFEARE, WZBEXE
EARCHESE . MR AR GEAREB R 15 XL
EiaTT.

B NSRBI SR EMEI L, WZETA XK
BB 7K. 915 L E R B R
R, Nz BIFEEERTT.

BRI TR 5K .

B SIS REARGFEERRESEN. JL
BURTEIREZERTHARRE
FEIEFI BN R

B NRRFEEHEIF &, WZENH
AR R

B AR RFEFTHIENRAT, BAUESF
BEFEHRENBENEEME.

B 2 —EEMF E)R (DOT 3, DOT 4, DOT
50) NESHT YRR RANSS
HIEN IR BRI

MREUBREER. RIESZERF
FEEMEEE, HERAELTLZHEE.




Jol il il Talall LY slalis |

14__.,#43|JAIJAJIQ_.L%J:.,:YI
¥l g 8yl cpanl] Sl Lewadle Bl (o gy
panis I s LY | s (58 skl e Lkl Gllal g skal
celesll e 5,3l e ol Y|

o2leL Dl Il 4y o Jal 31 il 30 503 m
Jlsls s Bandl g3 a¥is sl ¢ lacall fio pacs
IAAAJ'Q';MMUJJAJIGJJJMMYIU‘X[A”‘JAJ
Ll 5l el

,,sdlﬁste_uul e & Jal il filo JuUs i m
aasi Ll ain cpiaad | it sy ilal U oy S
IJ’SU\BM_HA_A-MJQA‘)L!J

S5 s gt efiutd Jol ) il Lenedle Al 3 m

Dsh dall 4nsi calall g3 Al iy ilall el e oS

S Le s il Bl L s m

o V1R Y Jal il il 3l pISa L Ll i m
s g8 ol il il ssas Sland 38 LY LY
15K al il G AT Galad¥ 15 JkYT e Jgans
L] Jgengll Gaalll e 8uga skl LIS 8153 e

o ons bl el Jol Al Sl Lwsde Al 5 W
. bl UL (a5

£ Ll e a5l il Sl allss Eans dole | wic m
S all Ll &l selsiy oluass

JSSlall e suatiadl Jal il Jilses LA Jial m
Ll3s Lise &g ge (DOT 5.1 3DOT 4 5 DOT 3)
o I el 1 alsi o 1 g T 6Lt (s il

‘9|‘4|MY|‘9|)LQA”UL“.‘AU|)L“A.\.“|L§|J\P‘g‘dlau_é
ol Geiall U1 ] il o qlenil] g1 L

ATE BFT 320 3
BFT 320 o/ all Jilu HLid) 3us g (AR

oulis lga BFT 320 Jol 461 Jilew Liaf Susg aad
Bl Hlle s pandl arado 38458052l 33l
DOT 4 5DOT 3) JsSulall e suaiall Jol 58l
Loall a1 ] 3k e (Sasg (DOT 5.1

8 oAl Jilew it duagis pulll 4o el
ZSIa] BFT 320 ol il il ses JLia | Sum s oo
s LS A asall aaaill H1A 3 Gl wlilasy oLl
<58 12) L8l Glall olsaf iy 33,1 wloall dals
C kel ey Bask e (eulsla -

CE Lodlad Lag dasllalls Lid ¥l Bam g (o YIS jlia] o3
ol s Jitd | s 5o s Sleall aladiad s
e al509 15 JoSIL LY

Sleall alosinnl Lalall Gl lals)

025 b el i aldiad ] candy T S
Sl Ll S s Lasan Sl Sl audil
S Ll pmemnll i (a1 21 G sleall aladil Uls 5
O Ul gpens g Jond o ¥ 08 DiblA L8y <lidis
bl e xS Aaiall o Ll

IM”JIAJAUSLAI@YIJLQ_\II‘AMY [

ERIASNIN u,ltoyl)g_}nfwg

ole Basiall Jol @1 Jilgead ¥ alodioy ] sl m
(DOT 5.1 3 DOT 4 5 DOT 3)JsSulall

126 luia Juies g oo il Sleall aliiioals o W
(el L) s

o sa sleall Juinti e Sles Jany m

aliiafsdadns jiled dalady dalodiol aas sleall il m
ClaYlade 3

sl b Lo lasianl las) (aiillel ) s m
Lee T pany Zalaill alglly duill slglly Lo giiall
alaiinls Guall gl Gk al e¥ 1 a3l 13
s Jal s Jile

Sleall o 13a Jasll o i Cay m




IEXM ATE BFT 320

S
03.9302-3020.4 740297 03.9302-1424.4 740151
03.9302-0795.2 740085 03.9311-0093.3 730076

03.9302-0504.3 750001
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EC-Declaration of Conformity

EMC Directive 89/336/EEC

Certify that the product described below is in conformity with the EMC directive
EN50081-1, EN50082-1

Immunity & Emission Standards, residential, commercial & light industry

Product: Brake Fluid Tester
Description: Hand-held device for testing moisture contamination in brake fluid
Model: ATE BFT 320

This product has been assessed by the application of the following standards or specifications:
BS EN500-81 for radiated emissions & BS EN50082-1 Immunity to radiated electromagnetic
fields, Immunity to fast transient bursts — DC power port, Immunity to Electrostatic Discharge
Tested by Cass Industries Report No C100308 14/2/1997
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